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Notes

(1)

In general, the transcription is the simplest possible consistent with the objective of suggesting a
sujtable pronunciation of the lexemes used in this research. The transcription is used by Yushmanov,

1961 and the IPA, 1975.

This sound is similar to the Scottish /ch/ in 'loch' (or the German 'ach’) but produced with a more

raping, guttural sound.

The consonants /s, d, 1, z, h/ are often referred to as 'emphatic’ consonants corresponding to

non-emphatic /s, t, d, z, h/ respectively.
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1. The consonants

Orthographic Symbols
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10.
11.
12.
13.
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19.
20.
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2. 'fhe Vowels
Orthographic Symbol
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e
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/t/
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/k/
Y
mny
n/
ih
/W

W

I
h
fa/
/az/
u/
fu:/

APPENDIX

Transcription

Transcription
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KEY TO ARABIC TRANSCRIPTION !

Phonetic Values

glottal plosive (stop)

voiced bilabial plosive
voiceless dental fricative
voiceless dental plosive
voiced palato-alveolar affricate
voiceless pharyngeal fricative
voiceless velar fricative?
voiced dental plosive

voiced dental fricative

voiced alveolar trill

voiced alveolar fricative
voiceless alveolar fricative
voiceless palato-alveolar fricative
voiceless alveolar fricative 3
voiced dental plosive
voiceless dental plosive
voiced dental fricative

voiced pharyngeal fricative
voiced velar fricative
voiceless labiodental fricative
voiceless uvular plosive
voiceless velar plosive
voiced alveolar lateral
voiced bilabial nasal

voiced alveolar nasal
voiceless glottal fricative
voiced bilabial glide

voiced palatal glide

Phonetic Values

short closed front unrounded
long closed front unrounded
short open central unrounded
long open central unrounded
short closed back rounded
long closed back rounded



to by using single lexemes. Arabic thus resorts to
non-lexicalized expressions to describe some of the
semantic areas in the field of «killing» e.g. the use
of the expression /dzari : mat qatl / (lit.«killing
somebody») to render the meaning of the English
lexeme murder. However, we agree with Lehrer
(1974 : 105-7) that while we can talk about lexical
gaps in a language, we cannot talk about semantic
gaps as it is usually the case that a phrase or a
definition is used for a specific meaning. This is very
true about the field of «Killing» in Arabic.

We may conclude that if a comparison is to be
made of the lexicons of two (or more) languages, it
is then more revealing to contrast the systems, or at
least the subsystemns (i.e. the fields) to which the

A
3

K

Notes

>

7

Al
Py

lexical items belong rather than making a comparison
of one lexeme with another. This suggests a new
approach to contrastive lexica! analysis - an approach
based on contrasting lexis in fields rather than as
atomistic units as has been the traditional practice.
The new approach has at least the advantage of
cvomprehensiveness ; the meaning of a lexical itern
can be seen and contrasted as a unit in a system rather
than in isolation.

As a general conclusion to be drawn from the
contrastive lexical analysis carried out in this paper
is the confirmation that «the semantic map of each
language is different from those of all other
languages» (Weinreich, 1963 : 114).

Aty
e

1. Arabic here refers to modern written Arabie, viz. the form of the language which,
throughout the Arab world from Iraq to Morocco, is found in the prose of books.
newspapers, ctc. and is employed in formal public address. It provides a medium of
communication over the vast geographical area whose numerous and widely diverse local

dialects it transcends.

2 Functionally, kinship terms can be divided into two categories : addressive and
referential. Addressive terms are used vocatively i.e. in direct addressing. In usual
circumstances Ego might say father instead of the referential term father-in-law,

See, for example, Goodenough, 1965 : 267. _

There is something interesting about the term /5awdza(/ (Wi, It is socially unacceptable
for the majority of non-educated, and even some educated Arabs, to use /ywdzat/ as a
referential term ; the term /Qa : ?ila/ (literally «family») is used instead, The term is
also replaced by /Qaqi : la/ in formal occasions when the reference is to a personality’s
wife such as the President’s, the Governor’s etc. On the other hand, the term /zawds/
(No. 30) (:Hu) may also be used to refer to one’s wife in formal literary Arabic.

These are : LDOCE, LLOCE, WNDOS, OALDOCE, and CMGTS.

LDOCE : Longman Dictionary of Contemporary English,

LLOCE : Longman Lexicon of Contemporary English,

WNDOS : Webster’s New Dictionary of Synonyms,

OALDOCE : Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English,

CMGTS : Cassell’s Modern Guide to Synonyms,
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comparison of the ways in which aspects of
extralinguistic reality are lexically divided up in
different languages. It is a general observation by
many linguists, as well as by others, that the semantic
spaces of many fields cannot be brought into a
one-to-one relationship with one another when these
fields are contrasted in two (or more) languages (e.g.
Lyons, 1963, 1968, 1977 ; Lehrer, 1974 ; and
Hartmann, 1975). In this paper we have compared
two semantic fields, or more precisely subfields, in
English and Arabic : «Kinship» and «Killing Human
Beings».

The field of «Kinship», a highly culture-specific
field, has been extensively studied with illuminating
results (e.g. Lounsbury, 1956, 1964, 1969, Wallace
and Atkins, 1960 ; Romney and D’Anrade, 1964 ;
Goodenough, 1965 ; Romney, 1965 and Brown,
1976). As for the field of «Killing», we know of no
semantic analysis done in terms of the field approach
advocated here.

We have discussed the field of «Kinship» at
some length because it is so often used as an example
to demonstrate the way in which the same substance
may have a different form imposed upon it by
different languages. It has been shown that the field
in English differs sharply from that in Arabic. The
difference is both in terms of the number of lexemes
used to denote kinship relationships and in terms of
the range of relationships each lexeme is used to
describe. A striking example is the semantic area
covered by the lexeme cousin in English and the same
area covered in Arabic by the use of eight
non-lexicalized expressions. This may be represented
as follows :

cousin

1 2 3 4 5 6 7 8
ibn |ibnat | ibn {ibnat| ibn | ibnat ibn {ibnat
Ramm [iamm Kammafammal xa : 1| xa : 1{xa : lalxa : Ia

Figure 9 : The Semantic Area of cousin in English and Arabic

English Kinship is an example of the kind of
kinship system found in a modern, western society.
It is notably different from the Arabic system which
operates in an oriental society different in its culture,
social norms and traditions. The cultural gap between
English and Arabic societies is reflected clearly in the
kinship system. Let us take an example. The father’s
brother in the Arabic society occupies a special place.
He is_entitled, by tradition, to assume family
authority in the absence of the real father and take
decisions concerning the welfare of the family
members. For instance, when a person is deprived
of his father for any reason, e.g. by death, his
father’s brother usually takes him into his care. A
girl is usually expected to marry her father’s brother’s
son (if there is one) and she rarely refuses to do so
if requested. In the Arabic kinship system, the
father’s brother takes the place next to the real father
in importance. This seems to have given the term /

Samm/ : FaBr a prominent place in the Arabic kinship
system. In the English culture, on the other hand,
the father’s brother does not occupy the same place
it occupies in the Arabic culture. The use of the term
father-in-law for SpFa in English may be regarded
as logical since the reference is to a father rather than
an uncle. In the Arabic culture it is inconceivable for
someone to have a second father. The father’s
brother, because of his family importance, takes the
place of the second father ; hence the use of the term
/ §amm/ for SpFa in Arabic. This supports Lyons’
(1968 : 432) remark that the language of a particular
society is an integral part of its culture.

However, as there are differences between the
two Kinship systems, there are also similarities as
most of the terms referring to the immediate family
e.g. father : /?ab/ ; mother /fumm/; brother : /?ax/
etc. can easily be seen to correspond to one another
as has been shown.

As for the field of «killing» we may say that the
analysis has been more limited - perhaps too limited.
Yet, the field does show, though in a general way,
that English and Arabic do differ in the semantic
mapping of reality even if this reality is the same for
both societies. Arabic is characterized by a large
number of lexical gaps to describe what English refers
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For the lexemes kill assassinate and execute, there
are Arabic equivalents which have exactly the same
applicability.

English Arabic
Kill /jaqtul/
assassinate /jagta : |/
execute /jaSdum/

For the English lexemes murder (v), butcher (v)
(human beings), slaughter (v) (human beings) and
massacre (v) there are lexical gaps in Arabic, i.e. there
are no Arabic lexemes to refer to what English refers -

to by single lexemes. Instead, Arabic uses
non-lexicalized expressions to convey the meanings
ol these lexemes. Thus we have :

English Arabic

murder (v) /jartakib dzari : mat qatl/ (lit.
«commit the crime of killing») -
non-lexicalized expression

butcher (v) /jartakib madz zara/ (lit. «carry

slaughter(vi) out a butchery or slaughter») -
non-lexicalized expression

massacre (v) /jartakib ma’ébaba/ (lit. «carry
out a massacre») - non-lexicalized
expression

Let us analyse the first non-lexicalized
expression that stands for the lexeme murder i.e.
/jartakib d5ari : mat qatl/. The verb /jartakib/ is
equivalent to the English verb commit or carry out ;
the noun /d_7'ari : mat/ is equivalent to the lexeme
crime in English. The non-lexicalized expression
/jartakib dzari : mat gatl/ can easily be manipulated
in Arabic by substituting the last component/ qatl/

(«killing»). Thus we have :

Jartakib dgari  mat gl (lit. "commit the crime of killing™)

Hurtakib dgan : mat sarigad (hit. "commit the crime of theft")
fartakib dgari < mat xjo @ na, (lit. "commit the crime of treason”)
fartakib dzari : mat tizwi : ¢

o

(lit. “commit the crime of forgery”)

If we move to the field of «Killing» (nouns), we

also find a number of lexical gaps in Arabic. We can
show the semantic mapping of the subfield in the two

languages by starting with the English lexemes which
have Arabic” equivalents with exactly the same
applicability as follows :

- English Arabic
killing /qatl/
assassination /iytja :1/
execution /i%da :m/
suicide /intiha :r/

The semantic area covered in English by the
lexemes massacre, slaughter, butchery and carnage
are denoted by two synonymous lexemes in Arabic.
Thus :

English Arabic

massacre

slaughter /madzzara/ or /madbaha/
butchery

carnage

One can hardly find any diagnostic semantic
features to distinguish the senses of these lexemes in
Arabic when they are used as nouns.

There are no Arabic lexemes for pogrom,
manslaughter and holocaust. Arabic refers to what
these lexemes refer to in English in the following
way :

English
Pogrom

Arabic

/madbaha munazama/ (lit.
«organized massacre»)
-non-lexicalized expression.
/dzari : mat gatl Yajer muta
Samad/ (lit. «the crime. of
unintentional Killing»)-
definition

/iba: da ka: mila bil
ihra : q / (lit. «complete
destruction of human
beings by using fire») -
definition,

manslaughter

holocaust

4 ¢ Conclusion

One of the most promising areas for the
application of field theory would seem to lie in the

e
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lexeme execute has been added to broaden the
analysis in terms of contrasting features.

3-2 » Field Analysis

Basing the analysis of the subfield chosen on the
dictionary definitions of the lexemes, we have been
able to construct the following componential grid:

[}
£ z . lg | =3
= 51z El = |[Eg|2&¢
> (22| T |t 35| §E
=2 o - 2 au = .= = a2
= £ 12 5| = =21 %2
S 3 S R - - B

~ =

_ + +

Kiil
: + + +

murder
assassinate + + + +
massacre + + + £
slaughter + | + + +
butcher + + +
execute + + + +

Figure 7 : Componential Analysis of Pa.t of the Field of «Killing Human

Beings»

If we add new lexemes to the subfield, we need
then a new set of features in addition to the features
already used. Thus if we nominalise the lexemes in
the subfield and add some other lexemes e.g.
pogrom,manslaughter, holocaust, suicide and
carnage, we may need at least the following set of
features in addition to those used in the componential
grid above :

) 5’ o el
e = 0 [
[ H [}
£ 1§ |-8| §[_¢
= - - -
5|12 lge|l Els°
Sl 2 lE |S gl
] S = 3 9f.€
o Ml £0 = =
= o
pogrom + + +
manslaughter
+
holocaust + +
suicide + +
carmnage + +

Figure 8 : Additional Semantic Features
(needed when Figure 7 is expanded)

3-3 » Semantic Mapping

Thus far we have discussed the subfield of
«Killing Human Beings» and analysed it
componentially in English. No analysis has yet been
made of the subfield in Arabic. We could follow the
same procedure as we did with the field of «Kinship»,
viz. to analyse the subfield in English and Arabic in
turn and then contrast the two analyses for points
of similarities and differences. However, this does
not seem necessary with the subfield of «Killing» here
as there appear to be no significant differences in
the set of semantic features needed for the analysis.
We can easily make a new table with more or less
the same semantic features as those used for the
English subfield and plot into it the Arabic lexemes
and non-lexicalized expressions. Such an exercise
does not seem to yield any significant results. What
we need to do instead is to contrast the subfield as
analysed in English with its counterpart in Arabic
in terms of the lexemes or lexical gaps it contains.
It is hoped this semantic mapping of the subfield will
enable us to see how the two languages divide up the
semantic space of the field. We shall start with the
verbs.
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used by a male Ego are replaced, when Ego is female,
by /hamu/ and /hamat/ respectively. As a result,
the English terms brother-in-law and sister-in-law
have four conterparts in Arabic : /nasi : b/ ; /nasi :
ba/ ; /hamu/ and /hamat/ depending upon the sex
of Ego. :

Another point of difference is the way the two
languages refer to spouse’s father and mother.
. English refers to spouse’s father and mother as
father-in-law and mother-in-law dealing with the
affinity through father and mother, which may be
regarded as logical since we are dealing with fathers

~ and mothers. Interestingly enough, Arabic deals with
the relationship through «paternal uncle» and
«paternal aunt» using the consanguineal terms /
Samm/ «paternal uncle» and/ Samma/ «paternal
aunt» to refer to the spouse’s father and mother
respectively (see 4. for an explanation of such a use).

English has two separate lexemes for husband
and wife functioning as co-hyponyms to the lexeme
spouse which itself functions as a superordinate.
Arabic also uses two terms /zawdz/: Hu and
/zawdzat/ : Wi but the latter is often replaced by
/Sa: %ila/ (lit. «family»). There is no- Arabic
superordinate for these terms.

3 ¢ Field of killing

The field of «Killing» to be discussed here will
be restricted to the killing of human beings and will
thus include such lexemes as assassinate and execute
which are not normally used to refer to the killing
of other sorts of creatures. Further, the discussion
will be limited, for brevity, to two parts of speech :
verbs and nouns.

»

3-1 ¢ Delimitations of the Field

One of the main difficulties with semantic field
analysis is the delimitation of any particular field to
be analysed. With the field of kinship discussed in
the previous Section we have confined ourselves to
ithose members which fit into a
syntactically-controlled context in reference to some
consanguineal and affinal relatives. Here with the
field of «killing» we have consulted a number of

'English dictionaries and thesauri®. The result is a

— K5 ~

collection of a number of lexical items belonging to
the field of «Killing Human Beings» such as :

verbs :

Kill, slay, murder, assassinate, massacre,
slaughter, execute, butcher, suffocate,
asphyxiate, strangle, martyre, hang, dispatch,
garrotte, decimate, gibbet, behead, decapitate,
guillotine, exterminate, eliminate, liquidate, etc.

Nouns :

killing, slaying, murder, assassination,
massacre, slaughter, execution, butchery,
suffocation, asphyxiation, strangling,
martyrdom, hanging, dispatch, decimation, etc.

To these we can add another set of lexemes which
are not used as verbs e.g. pogroin, manslaughter,
holocaust, suicide, carnage, etc.

It has been found that, unlike the field of
«Kinship» which is a rather closed field, the field of
«Killing» is open-ended in the sense that any lexeme
or lexical unit which is used to refer to the killing
of human beings (whether it is basic, peripheral,
metaphorical, euphemistic, etc.) ¢an be included in
the field. In addition to those mentioned above, we
can thus add such lexical units as put to death,
commit suicide, wipe out, maké (do) away with,etc.

The aim of the contrastive iexical analysis being
carried out here is rather limited. It is not to show
in detail all the similarities and differences existing
between semantic fields, or some fields, in English
and Arabic. Rather, it is tc show, in a general way,
some of the similarities and differences between the
two languages in dividing up the semantic spaces of
some fields or subfields. In the light of this limited
aim, it seems reasonable to restrict the treatment of
the field of «Killing» to only a subfield consisting
of some basic lexical items. This seems sufficient to
show how the two languages divide up the same
semantic area within the broader field. The subfield
chosen for this purpose is the one given by LLOCE
(1981) based on a well-known EFL dictionary, viz.
LDOCE (1978). The subfield includes Kill, murder,
assissinate, massacre, slaughter, butcher. The



In both langdages there is one lexeme to refer
to FaFa and MoFa - the sex of the linking relative
is ignored ; English uses “grandfather, Arabic
/dzadd/. We find the same similarity with FaMo and
MoMo for which English uses the lexemes grandmother

_and Arabic /dzadda/. The same applies also to English
grandson (SoSo ; DaSo); granddaughter (SoDa;
DaDa) and Arabic /hafi : d/ (SoSo ; DaSo) and
/hafi : da/ (SoDa : DaDa) respectively.

Another similarity is observed in the
relationships of the immediate family where some
of the English and Arabic lexemes can be put into
a one-to-one correspondence as follows :

English Arabic
father [2ab/
mother [umny/
brother [lax/
sister o uxy
son /ibry
daughter f/ibnay

More striking, however, are the differences in
the way the two languages deal with the
consanguineal relationships. For these relationships,
English uses 15 terms whereas Arabic makes use of
14 lexemes and 12 non-lexicalized expressions. For
the English lexeme uncle there are two Arabic
lexemes : /Xa :1/ referring to MoBr and Aamm/ for
FaBr ; for the English lexeme aunt there are two
Arabic conterparts : /Xa : la/ which is used to refer
to MoSi and /Yamma/ to FaSi. For each of the
English lexemes nephew’ and niece there are two
Arabic non-lexicalized expressions : for nephew there
are /ibn aX/ : BrSo and /ibn PuXt/: SiSo; and for
niece there are also two /ibnat?aX/ : BrDa and
/ibnat ?uXt/ : SiDa. These differences may be
presented as follows :

uncle < /xa:l
~ famm/

aunt /xa:la/  (No.7)
A amma/ (No. 15)

" fibn 7ax/  (No. 52)
nephew < fibn 2uxy (No. 55)

(No. 10)
" (No. 14)
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niece /ibnat ?ax/  (No. 51)
/ibnat 2uxt/  (No. 53)

The matter gets more coumplicated when we
compare the semantic area covered by the English
lexeme cousin with how the same area is dealt with
in Arabic. There are eight Arabic non-lexicalized
expressions dividing up the semantic area that is
divided by the English lexeme cousin :

Abnat xa : 1o/ (No. 21)
/ibn xa : ky ' (No. 24)
/ibnat xa : I/ (No. 25)
cousin /ibn xa : 1/ (No. 28)
/ibnat Samm/ (No. 35)
/ibnSamm/ (No. 38)
Abnat amma/ (No. 39)
/ibn Jamma/ (No. 42)

In the cases where Arabic uses non-lexicalized
expressions to refer to consanguineal relationships
we may speak of lexical gaps in the Arabic
consanguineal system. However, Arabic may be
regarded as more specific than English in referring
to these relationships as it uses a non-lexicalized
expression for each relationship. English, on the
other hand, uses one term to refer to a number of
relationships as it is the cas with the term cousin.

English makes use of the suffix -in-law
functioning as a second ¢lement in many compounc,
lexical items e.g. father-in-law, mother-in-law,
brother-in-law, sister-in-law, etc. Arabic, on the other
hand, makes a similar use of two terms/zawdz/ : Hu
and /zawdzat/: Wi added to a number of
consanguineal terms forming non-lexicalized
expressions referring to affinal relationships e.g.
/zawdzat ibn Samm/ FaBrSoWi ; /zawdz,at ibn Xa :
la/ MoSiSoWi,

Compared with Arabic, English uses a very
limited number of terms to describe the affinal
relationships. While English uses (11) terms, Arabic
uses (22) terms and non-lexicalized expressions to
describe the same set of relationships. In English the
same affinal terms are used regardless of the sex of
Ego e.g. brother-in-law, sister-in-law. In Arabic, on
the other hand, the two lexemes /nasi: b/
brother-in-law and /nasi : ba/ sister-in-law which are



There are three ways of referring to affinal
relatives in Arabic : the first is by using special kin
,terms which are used exclusively for affinal relatives :

/zawd3/ (No. 29)(m) .. : Hu

/zawdsat/ (No. 29)(f) . : Wi

/nasi :b/ (male Ego) ..... : SpBr (No.20) and SiHu
(No. 34)

/nasi : ba/ (male Ego) ... : SpSi (No. 18) and BrWi
(No. 31)

/hamu/ (fernale Ego) .... : SpBr (No. 20) and SiHu
(No. 34)

/hamat/ (female Ego) ... : SpSi (No. 18) and BrWi
(No. 31)

/sihr/ (No. 48) .............. : DaHu

/kanna/ (No. 49) .......... : SoWi

The second way is to use terms which are also
employed for consanguineal relatives. This category
includes :

Famm/ (No. 6) SpFa; (No. 16) FaSiHu (The term is also
used to refer to FaBr cf. No. 14 Figure 4)
(No. 5) SpMo; (No; 13) FaBrWi (also used for
FaSi cf. No. 15 Figure 4)
Jxa 1/ (No. 8) MoSiHu (also used for MoBr cf. No. 10
Figure 4)
/xa:la/ (No.9) MoBrWi (also used for MoSi cf. No. 7
Figure 4)
It is interesting to note here that the consanguineal
lexeme Aamm/ : FaBr (No. 14, Figure 4) and /
/Samma/ : DaSi (No. 15, Figure 4) are also used to
refer to spouse’s father and mother respectively, i.e.
the affinal relationship in which the spouse’s father
and mother are involved is dealt with through uncle
and aunt rather than through father or mother as
it is the case in English.

A"amma

The third way of referring to affinal relatives
" in Arabic is by the use of the term /zawdz/ : Hu(No.
29 (m),Figure 4and /zawdzat/ : Wi(No. 29 (f),Figure
4)plus consanguineal terms. This category includes :

/zawds, ibnatfamm/ ....,. (No. 36): FaBrDaHu
/zawdzat ibn § amm/ ... (No. 37): FaBrSoWi
/zawdz ibnat §amma/ ... (No. 40): FaSiDaHu
/zawdzat ibn § amma/ .. (No. 41): FaSiSoWi
/zawdé ibnat xa :la/ ..... (No. 22): MoSiDaHu

/zawdsat ibn xa : la/ .... (No. 23): MoSiSoWi
/zawd3 ibnat xa: 1/ ...... (No. 26): MoBrDaHu
/zawdsat inb xa:l/ ... (No. 27): MoBrSoWi

These are to be regarded as non-lexicalized
expressions since they can easily” be manipulated
through the productive (syntactic) rules of the
language as the eclement /zawdz/: Hu and
/zawdzat/ : Wi can be added to all the consanguineal
terms and the relationship is still that of kinship e.g.
/zawdg § amma/ to refer to FaSiHu instead of the
normal term /Aamm/ No. 16, /zawdzat xa : 1/ to
refer to MoBrWi instead of /xa : la/ No.9 etc.”

2.3 ¢ Points of Similarities and Differences

It should be clear by now that there are some
similarities as there are striking difterences in the way
English and Arabic divide the semantic space of
kinship. Let us start with the consanguineal
relationships and compare English and Arabic terms
used to refer to them. Figure 6 compares these terms :

Arabic Terms
Relationships | English (non-lexicalized expressions
between brackets)
MoMo; FaMo | grandmother /dzadda/
MoFa; FaFa grandfather /dzadd/
MoSi; FaSi aunt /xa : Iu/;[ﬁ_'amma/
MoBr; FaBr uncle /xa @ I/y{famm/
Mo mother / umm/
Fa father / ab/
MoSiDa (/ibnat xa : la/)
MoSiSo (/ibn xa : la/)
MoBrDa (/ibnat xa : 1)
MoBrSo cousin (/ibn xa : I/)
FaBrDa (fibnatfamm/)
FaBrSo (/ibnfamm/
FaSida (/ibnatfamm/)
FaSiSo (/ibifamm/)
Br brother / ax/
Si sister [ uxt/
Da daughter /ibnat/
So son fibn/
BrDa; SiDa niece (/ibnat axl;)
(/ibnat uxt)
BrSo; SiSo nephew (/ibn ax; )
(/ibn uxt 1)
SoDa; DaDa granddaughter /hafi : da/
SoSo; DaSo grandson /hafi = d/

Figure 6 : English and Arabic Consanguineal Terms
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The terms are :

1. /'d_z,adda/ : MoMo 32. Rax/ : Br

2. /dzadd/ : MoFa 33. fuxt/ 1 Si

3. /dzadda/ : FaMo 35. fibnatSamm/  : FaBrDa

4. /dzadd/ : FaFa 38.'/ibnSamm/  : FaBrSo

7. /xa : la/ : MoSi 39, /ibnatSamma/ : FaSiDa

10. /xa : 1/ : MoBr 42. /ibnfamma/ : FaSiSo

11. fumm/ : Mo 47. /ibnat/ :Da

12. fab/ :Fa 50. /ibn/ : So

14. Ramm / : FaBr 51. /ibnat?ax/ :BrDa

15. famma/ : FaSi 52. /ibn ?ax/ : BrSo

21. /ibnat xa:la/ : MoSiDa  53. /ibnat%uxt/ : SiDa

24, /ibn xa : 1a/ : MoSiSo  54. /ibn 2uxt/ : SiSa

25. jibnat xa : I/ : MoBrDa  55. fhafi : dw/ : DaDa

28./ibnxa:l/ :MoBrSo 56. fhafi: d/ : DaSo
57. /hafi : da/ : SoDa
58. /hafi : d/ : SuSo

Arabic consanguineal terms given above can be
divided into two types according to whether they
consist of lexemes or non-lexicalized expressions :

Lexemes e.g. /?ab/ (No. 12) : Fa

Non-lexicalized expressions e.g. /ibn § amm/
(No. 38) : FaRrSo
Terms of the first type are indivisible, i.e. they cannot
be analysed into parts with kinship meanings.
Non-lexicalized expressions consist of two lexemes
to denote a specific relationship, for example /ibn/
(No.50 :So) and / § amm/ (No. 14 : FaBr) will give
the non-lexicalized expression /ibn ¥ amm/ (No. 38 :
FaBrSo). We can here talk about lexical gaps in the
Arabic kinship system since the non-lexicalized
expressions are formed by combining two lexemes
according to the productive (i.e. syntactic) rules of
the language. The rules can be generalized to all other
kin terms so that we may have /ibn ibn/ ; SoSo
instead of /hafi:d/ (No. 58) ; /ibnat ibn/ : SoDa
instead of /hafi:da/ (No. 57). The non-lexicalized
expressions in the above diagram are Nos. 21, 24,
25, 28, 35,38, 39, 42, 51, 52, 53 and 54.

The question concerning such lexemes as
/dzadd/ (Nos. 2, 4 referring to MoFa and FaFa) and
/dzadda/ (Nos. 1,3 referring to MoMo and FaMo)
is whether to regard them as one lexeme with
/dzadda/ as derived from / dzadd/ with the addition
of the suffix /-a/ which is regularly associated with
feminine gender in Arabic, or to regard them as two
separate lexemes. Certainly, a pair like /?ab/ (No.

12 : Fa) and / 2umm/ (No.11:Mo) does differ
morphologically from /d_;add/ (Nos. 2, 4: MoFa,
FaFa) and /d5adda/ (Nos. 1,3: MoMo, FaMo).
There is no morphological similarity between the two
lexemes in the first pair whereas there is obvious
morphological one in the second. However,
semantically /dzadd/ and /dzadda/ are to be

- regarded as two separate lexemes used to refer to two

different affinal relatives as the suffix /-a/ is not
generalizable to all kin terms. The same holds true
with other pairs e.g.

kamm/ (No. 14 : FaBr) Aamma/  (No. 15 FaSi)
xa :1/(No. 10 : MoBr) Ixa:la/ (No.7:MuoSi) _
/hati: df (Nos. 56, 58 : DaSo, SoS0)  /afi:day  (Nos. 55,58 : Dalda, SoDa).

2.2.2. Arabic Affinal Terms

Before analysing the Arabic terms for affinal
relatives, it may be helpful to present the Arabic
affinal terms first in a diagram (Figure 5). The terms
are used for reference by a male or female Ego except
terms No. 20 /nasi :b/ : WiBr and No.18 /nasi : ba/
:WiSi which are replaced, for a female Ego, by
/hamu/ and /hamat/ respectively.

The affinal terms presented here are assumed
to have been collected using the same
syntactically-controlled context as that employed in
obtaining the other kin terms discussed so far.

5. kamma/ : SpMo
6. famm/ :SpFa
8. /xa:l/ : MoSiHu
9. /xa:la/ : MoBrWi
13, famma/ :FaBrWi’
16. K amny/ : FaSiHu
18. /nasi : b/ : WiSi > (mal Fgo) Al e Fa)
20. /nasi: b / : Wibr ‘humat
22. /zawdz ibnat xa : [/ : MoSiDaHu
23, fzawdzatibn xa:la/ - MoSiHuWi
26./ zawdgibnatxa 1/ : MoSiDallu
27, fzawdzatibn xa : I/ : MoBrSoWi
29. (£) fzawdzat/ :Wi

(m) fzawdz/ Hu
30. Ego
31. /nasi : ba/ - :Brwi
34, nasi ; b/ :SiHu
36. /zawdz ibnatSamm/  : FaBrDaHu
37. jzawdzat ibnSamny  : FaBrSoWi
40. /zawdg ibnatSamma/ : FaSiDaHu
41. fzawdzat ibnfamma/  : FaSiSoWi
48. /siht/ : DaHu
49, fkanna/ : SoWi
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To start with, the matter secems clear enough.
There are at least the following distinguishable classes
which can be referred to as relatives by marriage.
First, there is Egu’s own spouse, for whom there are
basic kin terms, wife (No. 29-f) and husband (No.
29-m). Second, there are the closest blood relatives
of Ego’s own spouse, namely, mother-in-law (No.5),
father-in-law (No.6), sister-in-law (No.18) and
brother-in-law (No. 20) respectively. Also among this
class are the spouses of Ego'’s own close
consanguineal relatives, viz. sister-in-law (No.31),
brother-in-law (No.34), son-in-law (No.48) and
daughter-in-law (No. 49),

All these are derived lexemes consisting of a
basic kin term functioning as a stem and the suffix
- in-law to indicate the affinal relationship. These
derivative kin terms arc to be regarded as single
lexemes since the suffix - in-law is not generalizable
to aii basic terms. We do not, for example, have
aunt-in-law or uncle-in-law. Third, there are spouse’s
sibling’s children for whom two consanguineal terms

_are used, niece (Nos.43,45) and nephew (Nos, 44,46).
Fourth, there are those who are the spouses of any
of the remainder of Ego’s blood relatives, i.e. all
those except daughter's husband and son’s wife. This
would include, for instance, cousin’s spouses. For

* some of these relatives, consanguineal terms may be

used such as uncle (Nos. 8, 16), aunt (Nos. 9,13);

or derivative kin terms such as cousin-in-law (Nos.

22,23, 26,27, 36, 37, 40, 41). The term cousin-in-law

is to be regarded as a single lexeme for the same
reason that we regard brother-in-law as one lexeme.

As for the relationships symbolized by (17) and (19)

there seem to be no lexemes to stand for them.

The ambiguities of the phrases in-laws and
relatives by marriage begin to appear when we
consider the fact thai different ways of tracing
connections by marriage are possible. Difficulties
start from the fact that a son’s wife and daughter’s
7usband, for example, are daughrer-in-law and
.on-in-law, but uncle’s wite and aunt’s husband do
ot take the -in-law. They 'x/g aunt and uncie and
are not distinguished from the consanguineal relatives
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referred to by these terms. Aunt can refer to FaSi,
FaBrwi, MoSi and MoBrWi; uncle can be FaBr,
FaSiHu, MoBr or MoSiHu.

Death, divorce and remarriage all raise special
problems whi¢h further complicate matters. Here
again the problem of the uncle or aunt married to
a blood relative can be a source of some uncertainty.
It is sometimes the case that the husband of an aunt
or the wife of an uncle are uncle and aunt only as
long as they remain married to Ego’s blood relatives.
This follows from the fact that they are uncle and
aunt just because they are the husband of an aunt

_or the wife of an uncle. When they are no longer

related by marriage, that is, when their marriage is
over because of, for example, divorce, they are no
longer strictly uncle or aunt. Neverthcless, if Ego has
developed a special relationship such as that of
affection with an aunt’s husband or an uncle’s wife,
then Ego may cease to refer to this person as uncle
or aunt even if the marriage breaks up. For some
people an uncle is an uncle when a special
relationship obtains directly with him, and so 100 an
aunt". But these are complications which we shall

regard as irrelevant for our present purpose.
2.2, Kinship in Arabic

Following the same procedure used in the
analysis of English kinship terms, we shall siart here
with the consanguineal Arabic terms used for
reference and then deal with those used for affinal
relatives.
2-2-1. Arabic Consanguineal Terms

For convenience of reference, Arabic kin items
are given below in a diagram (Figure 4) prior to their
analysis. The semantic features involved in labelling
these relations here are the same as those for English,
viz. their [Sex] ¢.z.  ?ax/; Brovs. /? uxt/: Si;
(Generation) e.g. /7 ab . Fa vs. /dzadd/: FaFa;
MoFa and [Lincalty] c.g. /xa:l/: MoBr vs.
/§ amm/: FaBr. The same terms are used whether
Ego is male or female {see Appendix for: Key to
Arabic Transcription).
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2-1-2 * English Affinal Terms

As with consanguineal terms, the description
and analysis here deals with affinal terms used for
reference. Using the same syntactically-controlled
context as that used for consanguineal relatives, we
may arrive at the following list for English affinal
relatives. Obviously, it is a restricted list but it is,
we believe, sufficient for our purpose here.

1) Own spouse

29, () Wi oo (wife)
(m) Hu ......... (husband)
2)(a) Spouse’s closest consanguineal relatives
5. SpMo ........... (mother-in-law)
6. SpFa ............ (father-in-law)
18. SpSi ..ccveveenn.. (sister-in-law)
20. SpBr ............ (brother-in-law)

(b) Spouses of Ego’s own closest consanguineal
relatives

31. BrWi............ (sister-in-law)

34, SiHu ............ (brother-in-law)
48. DaHu ........... (son-in-law)

49. SoWi ........ v... (daughter-in-law

3) Soupe’s sibling’s children

43. SpSiDa ......... (niece)
44. SpSiSo .......... {nephew)
45, SpBrDa ......... (niece)
46. SpBrSo ......... {nephew)
4) (a) Soupses of aunts and uncles
8. MoSiHu ........ (uncle)
9. MoBrWi ....... (aunt)
13. FaBrWi......... (aunt)
16. FaSiHu ......... (uncle)

(b) Spouses of cousins
22. MoSiDaHu .... (cousin-in-law)
23. MoSiSoWi ..... (cousin-in-law)
26. MoBrDaHu ... (cousin-in-law)
27. MoBrSoWi .... (cousin-in-law)
36. FaBrDaHu .... (cousin-in-law)

37. FaBrSoWi ..... (cousin-in-law)
40. FaSiDaHu ..... (cousin-in-law)
41, FaSiSoWi ...... (cousin-in-law)

These relationships may be presented in a diagram
as follows : )

—47 -



{(weJbe|p S|y4 U] UO|4RIBP|SUCD

J9pUN LOU ©J¢ 9SOY} SB POILIWO 9JT SUO(4R{SJ [RUJ}4e Of Bujlised swia))

sdiysuoj4egey |esu|nbuesuc) :ys||bu3 u| wapsAs djysu|y

7 e.nby 3

r
)

vospurJb sopybneppuelb uospuwsb  usyybneppue b
84 Le 95 131
() 1) {w) )
moydau 239 |u meydeu aseju ucs Jegybnep
111 [ <4 5 1 os| 6y Ly oy sr 1 1]
) (4} ) ) (w)=(}) (w)={}) {w) {3} (W)
pueqsny
c_wzou :_mnou c_M:OU c_nuOu JB3LS S Jeysouqg 093 | /o81A uysnoo c_mHOU c_mzou ugsnod
r tr Or 65 B LC 9C §C »C < 44 3% o¢ 62 mm 2 9t 62 ¥z €2 T2 1z 0z 61 .up Ll
(wy={}) (w)={)} (Wim{f) (Wha(f) (W)m(}f) ()=(}) ={w/}) (Wy=(4} (Wi=(}} (wis={}) (W)=(}) {(Wi=(}} (1 )={w)
At _
june e|2un ! Jeysey | seyjouw eoun Lune h
91 | ¢l AR Ryl zy o ol el 9 ¢
(Wimif) Wwy=¢}} (Wag}) (wh={ (=4} (Wy={})

Joyiejpuedb | soysoupuesb

LI
(Wia(h)

Joyjeppuesd | saysoupue b

z i
(Wie{})

-



A I { ) R 171 LR : Wi (for male Ego)
29 (M) ceerrvinnennnns husband ........ : Hu (for female Ego)
32 brother.......... : Br

k& FS OO sister .....venens : Si

47 it daughter ....... : Da

50. ciiiiiiininerennenens SOM wieninienines : So

51 53, i niece ....oceeneen : BrDa; SiDa

52; 54, ceieniiiinnnnn, nephew ......... : BrSo; SiSo

55; 57, e granddaughter : DaDa; SoDa

56; 58. weieinnen. grandson .......: DaSo

— 45—

These kin terms may be presented in Figure 2 ; terms
referring to relationships not under consideration are
omitted.

The semantic features involved in the labelling
of the above relatives are their {Sexe] ¢.g. brother
vs. sister, [Generation] e.g father vs. grandfather,
and [Lineality] e.g. sister vs. cousin. The diagram
symbolizes these relatives as they would appear for
Ego’s generation, two ascending generations and two
generations below Ego. The terms are the same
whether Ego is male or female.



In order to perform a contrastive analysis of
kinship in English and Arabic, it seems useful to see
first how cach language divides the semantic space
of this field and then compare them together for
points of similarities and differences.

2-1 + Kinship in English

A relative is a person who is related to someone
clse (Ego) by blood or by marriage. Those related
by blood are called consanguineal relatives and those
by marriage affinal relatives. Two blood relatives are

_related by the fact that they share in some degree the
stuff of a particular heredity. Each has a portion of
the natural, genetic substance. Relative by marriage,
on the other hand, is defined with reference to the
relative by blood, Marriage is not a material thing
in the same sense as biogenetic heredity is. It is
terminable by death or divorce. It is sometimes the
case, however, that people may bf: related by both

blood and marriage.

For simplicity of exposition, we shall deal first
with consanguineal kin terms ana then with those
for relations by marriage.

2-1-1 ¢ English Consanguineal Terms

The description and anaiysis presented here are
concerned with consanguineal terms used in reference

@ Futher, the data analysed have only to do

only
with the situation in which someone inquires of
another in the absence of the person referred to by
the kinship term. What kin relationship, if any, is
he (she) to you ? This invites the answer He (She)
is my.... or He(She) is not a relative. The importance
of controlling the content .t whuch data are elecited
is obvious when one considers how personal
considerations affect the use of kinship terms in
address. Using the syntactically-controlled context
above, we obtain the following list for English

consanguineal terms :

—44 -

1. grandmother . : MoMo 32. brother ... : Br
2. grandfather ... : MoFa 33. sister ...... : Si
3. grandmother . : FaMo 35. cousin ..... : FaBrDa
grandfather ... : FaFa 38. cousin ..... : FaBrSo
aunt ...o..eeeees : MoSi  39. cousin ..... : FaSiDa
10. uncle ........... : MoBr 42, cousin ..... : FaSiSo
11. mother ......... : Mo 47. daughter . : Da
12. father .......... : Fa 50. son ........ : So
14, uncle ........... : FaBr 51. niece ...... : BrDa
15. aunt ............ : FaSi  52. nephew ... : BrSo
21, cousin .......... : MoSiDa
53. niece ...... : SiDa
24, cousiﬁ .......... : MoSiSo
54. nephew ... : SiSo
25. cousin .......... :MoBrDo
55. grand daughter... : DaDa
28. cousin .......... : MoBrSo
56. grandson . : DaSo
57.granddaughter: SoDa
58. grandson . : S0So

It is obvious that some lexemes are used to refer to
more than one relative. The above list, therefore, can
be summarized as follows :

| I P grandmother .. : MoMo ; FaMo

2,4, e, grandfather .... : MoFa ; FaFa

T A5, aunt ............. : MoSi ; FaSi

1014, uncle............. : MoBr ; FaBr

mother .......... : Mo

120 i, father ........... : Fa -
: MoSiDa ;
MoSiSo ;

21; 24; 25; 28; 35; MoBrDa ;

38,3942 ........... cousin .......... MoBiSo ;
FaBrDa ;
FaBrSo ;
FaSiDa ;
FaSiSo
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19. SpBrWi ...ccvvvvvnvenenicrananes (spouse’s brother’s wife)

20. SPBr v e (spouse’s brother)

21. MoSiDa ..ovvviiiiiiiieeianns (mother’s sister’s daughter)

22. MoSiDaHu ..............c..ee. (mother’s sister’s daughter’s husband)

"23. MOSISOWI coviviiieniiinenns (mother’s sister’s son’s wife)

24, MoSiSO cvvviieiiiiieiieeen (mother’s sister’s son)

25. MoBrDa .....oecvveeieenann.s (mother’s brother’s daughter)

26, MoBrDaHu ................... (mother’s brother’s daughter’s husband)

27. MoBrSoWi ...cccovevvnena.e. (mother’s brother’s son’s wife)

28. MOBISO .coviiieirveenens (mother’s brother’s son)

29. Sp(HWi(m)Hu ................ (spouse : wife or husband)

30, EZO cvieiiiiiiiiiieieneaeas (the person from whom the relationship
is traced) '

31, BrWi eviiiivcirirvreeeenns (brother’s wife)

32, Br i (brother)

33, Si e (sister)

34, SiHU coieiiiiiieeeeeen (sister’s husband)

35. FaBrDa ..ccovvviivvinnennnnens (father’s brother’s daughter)

36. FaBrDaHu .......cccocevvennnet (father’s brother’s daughter’s husband)

37. FaBrSoWi ...coovvieinnnna.n. (father’s brother’s son’s wife)

38. FaBrSo ..ccocviviviiinninnnnann. (father’s brother’s son)

39. FaSiDa ...ccceeiviviiiiiinnonnns (father’s sister’s daughter)

40. FaSiDaHu ............c....o.l. (father’s sister’s daughter’s husband)

41, FaSiSOWI c.ovvvviiiiiiieiinnnss (father’s sister’s son’s wife)

42, FaSiS0 vevvvveviiieiiiecienanes (father’s sister’s son)

43, SpSiDa ..oiiivii i (spouse’s sister’s daughter)

44, SPSISO .iviviirirriaaianens (spouse’s sister’s son)

45. SpBrDa ... (spouse’s brother’s daughter)

46. SpBrSo ..covviiiii (spouse’s brother’s son)

47. DA oo (daughter)

48, DaHu .....ocevviiiniinennnens (daughter’s husband)

49, SOWI oot (son’s wife)

50, SO treriivrrierrrrea s (son)

51, BrDa ..o (brother’s daughter)

52. BrSO toiviiiiiii i (brother’s son)

53.8iDa .o (sister’s daughter)

54, SiSO ciiviiiiiiiiiiiiiriianeeas (sister’s son)

55. DaDa ..ccvvvvvivevnicennennnnns (daughter’s daughter)

56. DaSo ......ooiiiiiiiiiii (daughter’s son)

57. SoDa ..o (son’s daughter)

58. 8080 ciiiiiiiiiii, (son’s son)
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consist of individuals related to one another in
families and in a wider circle of relations. The set
of lexemes specifying the consanguineal and affinal
positions of one’s own kin in relation to oneself can
be regarded as constituting a semantic field. The
structure imposed on this field by conventional usage
of kinship terminology varies greatly from society
to society. This is why the field of «Kinship» has
often provided linguists and anthropologists with
scope for the airing of relativist ideas. But there is
also scope for the universalists as kinship terminology
can be presented in terms of a universal set of
symbols from which each language or culture draws
its system (Leech, 1981 : 236). Although we do not
wish to take either position in its extreme form, it
seems useful to have a grid or a language-independent
set of symbols, that is, a reference language,- to
describe the field of «Kinship», independent of its
treatment in a particular society. The type of
reference language we shall use here is the traditional
anthropological notation of kin terms and relative
products as used by Wallace and Atkins (1960).
According to this notation, the first two letters of
eight primitive terms (father, mother, brother, sister,
son, daughter, husband, wife) are used as the
primitive symbols (Fa, Mo, Br, Si, So, Da, Hu, Wi) ;
other kinship terms are conceived of as relative
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...........................
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.........................
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..... (spouse’s sister)

....................

........................

products of these primitives e.g. FaBr for father’s
brother ; MoSi for mother’s sister. Additional
primitives (e.g. younger and older) are added as
required. Each primitive term and each relative
product denotes a kin-type. For simplicity, we
introduce here an additional primitive term SP in
order to avoid the complex term Hu/Wi which we
have to use to refer to such a relationship as that of
No. § (Figure 1 below) SpMo referring to Hu/WiMo.
That is, instead of using HuMo or WiMo or the
combined term Hu/WiMo, we have introduced the
term Sp to refer to both Hu and Wi so that No. 5,
for instance, will read SpMo to refer to HuMo or
WiMo.

Using the above notation and the operator (:)
(meaning refer to) we may present those kinship
relationships which will concern us here in the
following language-independent diagram and set of
symbols. The numbering, from left to right, will be

used throughout, with each relationship given a
certain number. The numbers given to the termis are
only for reference ; they are not indices of
psychological saliency ; that is, if a occurs in the
beginning of the list, it does not mean that it is more:
salient than the others.

..... (mother’s mother)

..... (mother’s father)

..... (father’s mother)

..... (father’s father)

..... (spouse’s mother)

..... (spouse’s father)

..... . (mother’s sister)

..... (mother’s sister’s husband)
..... (mother’s brother’s wife)
..... (mother’s brother)

..... {mother)

..... (father)

..... (father’s brother’s wife)
.e...  (father’s brother)

..... (father’s sister)

..... (father’s sister’s husband)

(spouse’s sister’s husband)
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man [+ Human] (to distinguish it from bull)
[+ Male] (to distinguish it from woman)
[+ Adult] (to distinguish it from child)

The relevant sense of the lexeme man (as opposed
to that- of bull, woman, and ‘child)can thus be
represented by the three features : [+ Human], [+
Male], [+ Adult] and these features are said to
constitute the componential definition of one sense
of the lexeme man which is, to some extent, a
formalized dictionary definition. A minus sign is
often used to indicate the absence of a feature. The
lexeme bull will thus have, in one of its senses, the
features [-- Human] {+ Male}, [+ Adult], and so
on. In the case of such lexemes as child which is
unmarked for sex and man (in the sense of human
being) which is unmarked for both sex and
adulthood, we can represent his unmarking by the
combined mark + to indicate that a certain feature

may or may not be part of the sense of that

lexeme depending upon the context. Thus the lexeme
child will have the features : [ + Human}, [- Adult],
[x Male] ; man will have [+ Human], {- Adult], etc.

The use of the binary feature notation + as
exemplified above raises some methodological
difficulties. First of all, it has been claimed that the
use of the minus sign is rather inconsistent,
Sometimes it is used to indicate a positive feature
as in the case of the feature [~ Male] representing
[+ Female]. In other cases, it is used to indicate that
a certain feature is nonapplicable as in the feature
[~ Human]. Lehrer (1974 : 61) suggests that the
minus sign should not be used for positive
specification, i.e. to use, for instance, the feature [+
Female] rather than [~ Male].

A further difficulty is that if we use the minus
sign to indicate a lack of the feature, then it will be
equally correct to say, for instance, that woman and
girl lack.thc feature [Male] as to say that man and boy
lack the feature [Female]. In order to avoid such
problems in the analysis of the fields to be used in
this paper we shall adopt the notation used by
Rudska et al. (1981) in which the plus sign is used
to indicate that a given feature is part of the sense
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of a lexeme, and a blank sign (not a minus sign) to
indicate that the feature is either nonapplicable or
insignificant. The minus sign will not be used.

To the extent that the meanings of one language
cannot be brought into a one-to-one correspondence
with those of another we will say that the two
languages are semantically non-isomorphic, that is,
they have different semantic structures (Lyons,
1968 :55). The degree of semantic isomorphism
between two languages is usually taken tc be
dependent upon the amount of overlap there is in
the culture of the two societies employing these
languages.

As far as English and Arabic are concerned, we
shall see that the semantic spaces of many semantic
fields in the two languages cannot be brought into
a one-to-one corespondence with one another'”. In
line with the assumptions of the.semantic field
theory, the practice of making a contrastive study
of lexemes belonging to certain fields in two (or
more) languages is thought to be more revealing than
contrasting a number or unrelated lexemes. That is,
instead of taking a number of semantically unrelated
lexemes in one language (e.g. uncle, murder, obvious)
and looking into how they correspond to, or differ
from, their counterparts, if there are any, in another
language, we assume that it is more revealing to
compare a whole field, or at least, a subfield, in one
language with the corresponding field, or subfield,
in another language. Adopting this constrastive
approach, we shall compare some semantic fields in-
English and Arabic and attempt to show the semantic
anisomorphism between the two languages.

For this purpose, two fields have been chosen : the
field of «Kinship» and that of «Killing». They are
entended to provide two fields differing in the degree
of cultural specificity - the first is more culturally
specific than the second and, therefore, the semantic
anisomorphism is expected to be greater.

2 ¢ Field of Kinship

It is reasonable to assume that kinship terms
occur in all natural languages as all human societies

Russian Language» 1973, which was written in Russian and awarded the rate of



SEMANTIC FIELDS IN ENGLISH AND ARABIC :
A CONTRASTIVE LEXICAL ANALYSIS

1 ¢ Preliminaries

The theory of semantic fields assumes that the
lexemes which are semantically related, whether
paradigmatically or syntagmatically, within a given
language-system belong to the same semantic field.
Broadly speaking, the lexical items of language can
be classified into sets which are related semantically
and divide up the semantic field in various ways. For
example, the field of «Transfer of possession» (Katz,
1972 : 347) in English includes such lexemes as : sell,
buy, trade, exchange, give, receive, lend, borrow,
inherit, lease, hire, and rent. The two lexemes «sell»
and «buy» enter into a special sense-relation with
each other and difine a region within this field. To
say, for instance, 'John sold the house to Bill,’ is
to assert that *Bill bought the house from John’. The
field of «Colour» provides another, often-cited,
examnle. In Fnelish. the lexemes which denote colour

by : Dr. Ali Nasser Harb Mansouri”

and do not invalidate the theory. Looking closely at
semantic fields, it is possible to describe the gaps and
overlaps (Lehrer, 1974 : 16).

The meanings of lexemes in the fields can be
economically and lucidly illustrated through the use
of the componential analysis approach which aims
to decompose the senses of lexemes into minimum
semantic features that are contrastive and significant.
We may take the following sets of lexemes in English
and see how their senses (i.e. as always, one sense
of each lexeme) can be analysed into semantic
features :

man woman child
bull cow calf

The senses in each column and each row share a
semantic feature not shared by the other senses :

SOME REMARKS ON SIBAWAYHI
AND AL-KITAB"”

Dr. Kong Il-joo
Hankuk University of Foreign Studies
Department of Arabic - Korea

¥ - Introduction

In the middle of the 8th century, the
Persian-born scholar, Sibawayhi, made a functional

The purpose of this study is to examine some
aspects of the Arabic linguistic traditions as
represented in Sibawayhi’s Kitab and his contribution
within the West's overall knowledge of the
develonment of the science of linguistics.



In the third stage, we deduce from the
comparative studies new methods to teach Arabic
and English to non-native speakers and translate
from and into these languages. Then syllables are to
be devised to conform to the new methods, and
textbooks to be designed accordingly.

6-2: The formation of a working group to design a
new system for using the computer, The new theory
states that the basic principle in all human languages
is the division into the distinctive sound syllables, we
suggest the formation of a totally different system

for the computer use ; therefore, the working group
should include engineers and specialists in data
processing as well as technicians to devise a new
design for a computer that works according to the
principle of the division of speech sound chain into
distinct sound syllables combined with certain rythms
that pertain to the language in question. Success in
devising this new design for the computer could open’
new phase for computer translation without limits
and also development in research connected with
artificial intelligence.

Notes ‘

1.

In my doctoral dissertation «Preliminaries for the Comparative Study of Word
Order in the Sentence of the Literary Arabic Language and the Modern Literary
Russian Language» 1973, which was written in Russian and awarded the rate of

excellence.

. «Towards a New Understanding of Linguistics» 1989. (in Arabic). Syria, Damascus :

Al-Ahali Press.

. «A Call Towards an Arabic Averoesian philosophy» 1989. In Arabic Studies 2 Beirut,
. For further reference see my book «The Secrets of Arabic Language» 1990. (in

Arabic) Syria, Damascus. Al-Ahali Press.

. My book «Toward a New Approach to Linguistics» 1989. (in Arabic) Syria,

Damascus : Al-Ahali Press, p.83.

. ditto.ibid pp. 85-86.
. My book «Toward a New Approach to Linguistics» 1989. (in Arabic) Syria,

Damascus : Al-Ahali Press, p.84.

. For further information see my article «The Arabic Tongue Retales the Story of

the Beginnings of Man and Language» 1989. (in Arabic). In Al-Lissan Al-Arabi
33. Al-Ribat.

. My book «Toward a New Approach to Linguistics» 1989, (in Arabic) Syria,

Damascus : Al-Ahali Press, p. 87.
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4-5. We affirm that the basic law. for all human
languages is the principle of articulating the elements
of the voice chain to the sound syllables of which
human speech consists™. Anthropological studies

"have established beyond doubt that the early man’s .

larynx did not permit him to pronounce sounds that
are not combined. This means that ancient man was
not able to articulate the distinct sounds of which
the utterance consisted. As the anatomical structure

of human speech organs developed, he was able to

change the pronunciation of the utterance by
articulating it into distinct sound syllables. This began
with the first human speech formula ; the general
form of the imperative addressed to the second
person singular pronounced by modern man in two
distinct speech sounds which are combined in one.
Thus human speech became distinct from sounds of
ancient man and human language appeared in its
present form.

4-6. Summary of the Beginnings and Development
of Human Language According to the
Theory‘”

Phase one. The period of aping animal sounds
and the phenomena of nature. This went through two
stages : First, the stage of ancient man prior to
proper human speech, in which man, like animals,
uttered vague sound groups, where the lexis
appeared; this is not considered a proper human
language, but a beginning of the distinction of the
third person; second, the stage of the modern man
who is able to articulate sounds and the beginnings
of the disappearance of ancient man who is unable
to articulate sounds into distinct syllables. This stage
witnessed the beginning of human speech as we know
it. In this stage, the first form of the imperative
addressed to the second person, and the lexis
appeared. The imitation of animal and nature
sounds, which was not a human language formula,
but a step toward the realization of the third person
distinction.

Phase two. The stage of human convention
which defined the relationship between speech sounds
and their denotations. This stage began with the total
disappearance of ancient man to be superceded by
modern man, and terminated with the beginnings of

the perfection of modern man. Here a new lexical
root appeared distinct from the first and the second
as a human language formula which is the imperative
of the second person.

5. The field of Application Envisaged to the Theory
about the Beginnings and Development of Man
and Human Language .

The new general theory states that the basic law
behind all human languages is the principle of speech
sound articulation of the distinct syllables of which
it consists, and implies a distinction of the lexical root
from the linguistic root (grammatical : syntactic and
morphological). The lexical root is an inventory of
linguistic sounds of which the language consists on
the one hand, and the denotations connected with
them on the other. The root of linguistic derivation
in the grammatical system is the first human language
formula, i.e. the general form of the imperative
addressed to the second person which implied a

sentence within the context of its use. Therefore, we
find that any human language grammar can be
revised in its grammatical description (Syntactic and
morphological) along the lines of the theory which
considers the root of derivation in its grammatical
system to be the general form of the imperative for
the second person.

6. Suggested Projects

6-1. The formation of a research team to carry out
a comparative study of Arabic and English which
proceeds from the theory that the root of
grammatical derivation in the grammatical system
(morphological and syntactic) in all human languages
is the general form of the imperative for the second
person.

In the primary stage of the work program we
propose a reconsideration of the description of the
grammatical system in the morphology and syntax
of the English language, assuming that the root of
derivation is the general form of the imperative for
the second person.

In the second stage of the research, a
comparison between Arabic and English should be
carried out.
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ability to articulate sounds and the development of
his ability to articulate, We point out here that the
descriptive functional method is able to describe the
language structure and point out its communicative
function from a standpoint of the perfection of the
language -system-vocal, morphological and
syntactic-connected with thinking in the abstract and

the functions of the laws of logic. The scientific -

historical method indicates how the linguistic system
reached perfection by connecting it with the
development of man’s ability to articulate sounds and
to move from material perception and thinking to
abstract thought.

4-3. «The realization of mental relationship between
sound and what it indicates was at the beginning of
human thought formation. This means that human
speech passed a stage of primitive interaction in
which the linguistic diction consisted of an imitation
of animal sounds and natural phenomena. Such an
imitation helped primitive man in the mental
realization of the relationship between sound and
what it indicated. After that came a second phase
in which the imitation of animal and nature sounds
ceased and a new root of language diction appeared
in which the relationship between sound and
denotation was arbitrary and depended upon human
convention»*®. '

4-4. It is worth mentioning that we distinguish the
origin of human language root diction from the root
of morphological derivation, i.e the grammatical :
the morphological and syntactic systems of human

language ; «the root of lexical elements of human - -

speech is an inventory of the sounds of language
which forms the rest of the lexical elements of this
language on the one hand, and the denotations to
which they point, on the other. The origins of
morphological derivation in the linguistic system of
grammar in the human language is the first linguistic
formula. The development of which led to the
development of the linguistic system of human
language at all its levels»'”.

In reference to this scientific historical method
of study of the origins of human language, we find
that the formula used first in the beginnings of
human speech would have to have had the following
features :

1. A word consisting of two voiced syllables

2. A word containing a sentence within the
context of its use

3. To express the beginnings of thought based
on visual perception

4. To carry out the first function of
communication, i.e. a request or an order,
as the request expresses a wish for mutual
co-operation.

We find that these conditions are not met with
except in the general form for a request, which is the
imperative, addressed to a person facing the speaker,
i.e. second person. Therefore, the first human
linguistic formula was the general formula of the
imperative addressed to a second person.

I disagree with the opinion prevalent in Arabic
Linguistic Grammar (according to Al-Basra School)
which says that the noun (or verbal noun) that is
called infinitive in Arabic and expresses the meaning of
the event outside the context of time and agent is the origin
of derivation in the grammatical system of the Arabic
language. | disagree because the noun, called infinitive,
does not exhibit the four features shown above in the

scientific historical method.
I also disagree with the opinion in the Arabic

grammar (according to the Cufic School) which finds
the root of the derivational system to be the indicative
of the past of the verb for the third person Kataba
«he wrote». I disagree because the formula of the
indicative does not exhibit all four features
mentioned above, and I insist that the origins of
derivation in the grammatical system of Arabic is the
general form of the imperative addressed to the
second person which possess all four features of the
method. This imperative expresses the beginning of
thought based on a perceived realization between a
speaker and an addressee in a time divorced from
the past, i.e. the time of speaking, or slightly after,
so it remains within the perceived realization. This
means that the general form of the imperative is
diachronically the first linguistic form. It was a word
signifying an order to the second person without the
utterance containing in its form an indication of
gender or number of the second person. Thus it is
a word that indicates an action without reference to
gender or number of the action implied by it;
therefore, it is a one-word sentence.
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3-2. The Scientific Historical Method of Linguistic
Study in the Theory

3-2-1. In relation to the philosophical approach which
I have adopted a scientific historical method of
language study based on a complementary
combination of Ibn Jinni’s theory of «Distinctive
Features» in his book «Al-Khasais», and Abdul
Qaher Al-Jirjani’s «Clues to Supreme Eloquence»
in his book «Dala’il al-I®jaz» was developed. The
method stems from the following principles™.

First, the close relationship among speech,
thought and communication ever since ‘the
appearance of human speech. The realization of
mental relationship between sound and denotation
had been the first step to the formation of human
thought. Man came to pronounce sounds consciously
in order to us¢ them in communication, i.e, to
transfer his purposes to the (minds of) others and
to understand their purposes.

Second, human thought did not appear in its
perfect form all at once, but rather its general
progress proceeded from its realization of the
tangible and concrete to the abstract. In the same
way the linguistic system did not appear in its
perfection all at once, but rather it began and
developed gradually in a parallel line with the
development and formation of human thought and
its perfection.

Third, denial of synonymy as a basis for judging
language by the number of lexical items and the
inability to express. Ignoring the importance any
language might gain by living a certain historical
period in which it had served to crystalize within its
structures certain' values related to the material
understanding of tangible values connected with the
period preceding their development into a more
abstract phase.

Fourth, the language system consists of a
self-contained whole in which the hierarchical levels
figure in mutual, reciprocal relationships to one
another, and within which the sound structure
occupies a basic and central level in relation to the
higher language levels. ‘

Fifth, when studying a language, we must pay
_special attention to what is general and constant

without ignoring exceptions and special cases which
can be considered as evidence to a previous stage of
language development, or forrunner of a future one.
In such a way, we can study language in its
synchronic and diachronic aspects.

3-2-2. The close relationship between speech and
thinking and the function of interaction appears since
the beginning of human speech through two
connected relationships :

First, the relationship between speech and
thinking in the conjunction of speech and the
denotation it implies ; second, the relationship
between thinking and the function of
communication. The conjunction of speech, thought
and the function of communication on the levels of
both the individual word and the sentence.

4. Stages of the Formation and Development of
Human Speech According to the Theory

4-1, In conformity with the close relationship
between speech and thinking on the one hand, and
thought and the function of communication on the
other, we connect the beginning of human speech
with the beginning of man himself. We define human
language as «sounds pronounced consciosly by man,
in order to be used for transmitting his purposes to
others for understanding their purposes in the context
of co-existence and for forming his own thoughts and
expressing his feelings»®.

It is worth pointing out here that the general
features of human languages are defined by the
things in common among all people, and which are
summed up in the expression which defined man as

" a «social intelligent being capable of speech».

A review of the cultural history of mankind-
indicates that human thinking did not reach its
perfection all at once, but rather followed the line
by which man’s conscious awareness through hearing
and vision had reached its perfection by realization
of the abstract. Language structure developed and
claimed its perfect form gradually in a line parallel
to that followed by human thought.

4-2. The beginnings of human speech did not
necessarily follow the laws of logic, they rather
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THE NEW ARABIC LINGUISTICS
THEORY

1. My New general Linguistics Theory was originally
named «the Modern Damascus Linguistics Theory»,
but I decided later to change the name to «the
Modern Arabic Linguistics Theory» What follows
is a brief introduction and elucidation of the theory.

2 - L. I have used the functional descreptive method
in my comparative study of the sentence structure
of the Arabic and Russian languages". This
method helped me arrive at a fuller understanding
of the true originality of the Arabic language
indicated by the structural qualities of this language.
When we say a language is original, we mean that
two elements contribute to the originality : a) that
it is old; and b) that it is still a living language.
Therefore, an original language should have a group
of characteristics on the levels of phonology,
morphology and syntax to indicate its history, such
as the presence of onomatopaeic words which
indicate the ancient sounds of animals and nature.

Arabic shows resemblance of many words and
the sounds of animals and nature. This is an
indication of its originality. The question to ask is
whether the beginning of the Arabic language had
anything to do with the beginnings of the human
speech. The answer to such a question is the
following, It is not easy to find a real language that
contains the objective characteristics of the origin of
the human speech of which it could be a characteristic
sample. In principle, there is nothing that prevents
carrying out a study on any natural language to
examine whether its structure offers those objective

By; D, Jafar Dek El-Bab"” |

, 2-2. Is linguistics concerned with the question of the

origins of the human speech ? In principle, yes, as
long as it avoids the philosophical side of whether
language is subject to inspiration from God or is a
convention among people and concentrates instead
on the set of rules that govern language. Since the
language system consists of two sides : voice, i.e.
physical and denotation, i.e. conventional, it is only
natural that linguistic study of the beginnings of
human speech should start from an analysis of the
vocal aspect of language in order to arrive in the end
at the analysis of the denotational aspect of it.

Therefore, the study of the beginnings of human
language necessarily entails the study of the sound
system, and should aim at answering the question
of how the mental relationship between the various
sounds that constitute the vocal utterances and the
denotation of these utterances began. To answer this
question I present a new theory about natural haman
language and its development in general linguistics
and human cultural history, anthropology,
philosophy, psychology and comparative theology.

3. The New Theory on the Beginnings and Language
of Mankind

3-1. The Philosophical Approach to the Theory

I adopt the theory of knowledge professed by
the Arab philosopher Averoes™ which stems from
a clear definition of the relationship between the
human self and the object outside it and which shows
that real knowledge is not just a mental image but
corresponds to things in actual reality. Thus the

characteristics»®, source of human knowledge is the outside world.
*) A former professor of linguistics at the Universities of Damascus and Algiers.
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First of all, the sentences, «I caine to know...» - *A-
‘lamu - and, «And I came to know... (I : 17,24)»
are the parts added to his own views. Further, the
sayings transmitted from his master or predecessors

are stated, such as, «He asserted...» - za ‘ama- «And -

he asserted... (II ;' 112, IV : 160)». Furthermore, his
heavy dependence on al-Khalil is expressed, as in «I
- asked him---» - sa’altuhu - (III : 282, 312).

Ultimately, we can hardly grasp his theory in
the expressions of «sa’altuhu» or «Za‘ama» but only
vaguely in «’A‘lam» because there are no statements
clarifying the principles of his theory. So G. Bohas
(1990 : 47) and others are perfectly aware that their
hypothesis still needs further discussion and many
readjustments in order to be really adequate.

Moreover, it should be stressed that while
Sibawayhi’s originality appears mostly in  the
syntactico-semantic level, his morpho-phonology and
morpho-syntax are basically identical to that of the
later grammarians. So it can be understood that they
failed to perceive what was most original in the Kitab.

Nonetheless, Carter (1983 : 243) points out that
«We have to recognize the remarkable similarity
between Sibawaih’s goal and methodology and those
of the twentieth century linguists». He adds that
«Had Sibawaih been born in this century, he would
have been ranked between De Saussure and
Bloomfield.»

YI1. Conclusion

Sibawayhi’s al-Kitab has been the basic of
Arabic grammar and linguistics. It shows
Sibawayhi’s thoughts and views, though they may
have been transmitted from his predecessors.
Combined with the annotations of his predecessors’
view, Sibawayhi’s grammar is difficult for us to
understand. Moreover, his own theory of and
contribution to grammar are not entirely clear, due

e
5

to his combining his own views with those of his
predecessors. '

Nonetheless, al-Kitab reveals Sibawayhi’s
originality with his methodology of phonetics as well
as syntax and morphology. (Kong Il-joo, 1989 :
276-7). In particular, that most of the latter chapters
are assigned to morphology, proves his perceiving
of the importance of Arabic morphology and his
excellent linguistic views.

Thus al-Kitab has been a critical book for
Arabic scholars and contributed to the study of
rhetoric and dialects as well as to Arabic grammar
and phonetics. Many of Sibawayhi’s later scholars
have focussed transcribing it as it is. For example,
‘Abd al-Qahir al-Jurjani (d.471 A.H.) cited it in his
writing of rhetoric, and *Abi Mansiir al-Tha ‘alibi
in his book of linguistics.

. The methods of Sibawayhi’s grammatic study
are different from those of succeeding grammarians,
still more classifying the themes of grammar and
dividing chapters. He tas categorized the contents
of grammar primarily through reasoning. That it
cites many examples from Qur’'an or Arabic poetry
or prose to expound Arabic grammar is the greatest
merit of al-Kitab. Sthawayhi has integrated Arabic

_ grammar in al-Kitab primarily with the dialect of

' , Hijaz, mixing grammatic contents with rhetoric and

£

referring frequently to his predecessors’ sayings, in
particular al-Khalil b. ’Ahmad al-Farahidi’s. We can
also see the terms of law and ethics in al-Kitab (M.G.
Carter, 1968 : 326), which probably resulted from

 his majoring law at first.

In conclusion, al-Kitdb is a treasure book of
Arabic grammar and linguistics, and Sibawayhi is
the scholar who first integrated Arabic grammar, and
who was praised by later grammarians. Considering
that this achievement took place in the 8th century,
we can say that hjs study of grammar is not inferior
to any westernes’.

#*
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idiomatic usages of the language. Further details of
these Qiyas and Sama* are as follows ;

A - Sama‘ (Transmitted Data) :

The grammatical tradition was confronted by two
distinct kinds of problems relating to linguistic data.
The first was to distinguish based on explicit criteria
what could and could not be considered as
‘authoritative’ (Hujjah) data-i.e. authentically
representative of the actual use of the original Arabs.
The second was to classify data according to their
degree of relevance to linguistic analysis or to their
status within the general system of the language.

Sibawayhi analyzed utterances performed by the
speaker in order to achieve a specific conclusion from
the informants of linguistic data. Sibawayhi's system
of analysis presupposed that utierance was the final
result of a sequence of operations made by the
speaker. (G. Bohas, 1990 : 38). So he didn’t analyze
individual utterances, but groups of utterances.

Transmitted data referring to conventional
linguistic materials were used by Sibawayhi. Because
his knowledge was limited to that of his predecessor,
he only transmitted it. And there has been no
evidence to confirm if he had lived and
communicated with Arabs. If he had gained his
knowledge through field study, the grammatic
disputes with al-Kisa’i would never have occurred.

B- Qiyas (Heuristic Reasoning) :

The usual rendering of the term Qiyas as
‘deduction by analogy’ is rather infelicitous, for a
number of reasons. The main one is that in many
(possibly most) instances of Qiyas, the process of
reasoning involved is by no means deductive but
rather inductive. The problem is in recognizing a
particular and usually quite singular entity as an
instance of a general type, not with standing the
peculiarities which it presents and which might
obscure the fact that this singular entity indeed
belongs to an existing and well-known class of
phenomena.

What seems characteristic of Qiyas in all its
forms is its heuristic character : building a Qiyas
consists of exploring an unknown configuration of

data and trying to recognize in it a patterning already
met, and which, in other situations, lent itself to
analysis. If such a patterning emerges, then a Qiyas
may proceed by assigning to the data of the new

-configuration a status similar to that of those entities

in the reference situation which most closely matches
the pattern.

It is well known that Sibawayhi was strict with
his reasoning. He reasoned not from rare usage but
from many common usages. But there have been
instances in which he took only one example and
generalized it to all Arabic dialects. Why does he
reason from rare usage, choosing common instances
for the objects of reasoning ? Because he transmitted
from his master al-Khalil b. ’Ahmad, without adding
his own opinion. It is partly because he didn’t know
many Arabic dialects and partly because he
transmitted linguistic data without discriminating
truth from falsehood, nor examining them. If he had
known many dialects, he would not have generalized
individual and particular grammar. According to
Carter (1983), Sibawayhi’s grammatical analysis is
similar to Harris’s (1951) structural analysis.

V. Grammatical Theory

Now we can examine Sibawayhi’s grammatical
theory. The main difficulty in discussing sibawayhi’s
approach is that, contrary to classical grammarians,
he never explicitly states the basic theoretical

principles on which he works. His grammatic subjects
appear so loosely connected that it is impossible to
derive from them any clear statements about the
object and methods of his grammar book.

Sibawayhi’s Kitab, as Carter (1973) has noted,
is almost unusable as a pedagogical tool. Versteegh
(1977) aptly describes it as «... a Diwan (collection)
of all the curiosities and Nawadir (oddities) of the
Arabic language...». It is based on a coherent
(though not yet fully understood) theoretical
framework, but it is a framework whose principles
are generally implicit and hence obscure to the
non-expert.

So we will ponder over how Sibawayhi has
stated his opinions in al-Kitdb to study his theory.
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Sibawayhi, the last scholar among them, may
be called the scholar having synthesized Arabic
. grammar. His papers on grammatic theory numbered
over one thousand pages. Afterwards, his papers
were synthesized into the book, al-Kitab or, Kitab
Sibawayhi and was looked upon as the most superior
grammar book al-Kitab was the major Arabic text
up to the 14th century. Its study of syntax,
morphology, and phonetics is still considered the
fundamental book of Arabic grammar. Conclusively,
we can say that Sibawayhi first integrated Arabic
grammar. :

III. Sibawayhi’s Life and Study

’Abu Bishr ‘Amr b. ‘Uthman b.Qanbar,
commonly known as Sibawayhi, was of Persian
extraction. The date and place of his birth and death
are uncertain. It is variously reported that his death
took place in the years 161/177,177/793,180/796,
188 / 803 or 194 / 810, at al-Bayda’, Sawah or al-
Bagrah when he was 32 years old or over forty. It
is clear from these inconsistent data that great
confusion must have existed, for the difference
between the earliest and latest dates given for his
death is 33 years-a period that exceeds Sibawayhi’s
entire lifetime, if we accept the report that he died
at the age of thirty-two. In view of these inconsistent
data, it is very difficult to reach a definite conclusion.
That Sibawayhi died in 166 A.H. Seems to be out
of the question, for it is reported that he went
Baghdad and confronted the Kufan grammarian
al-Kisa’l in a debate that took place during the period
of the Yahya b. Khalid al-Barmaki under Hariin
al-Rashid (M. “Ali al-Rayyah : 134). Therefore, his
death could not have been before 170/786. That
Sibawayhi died in 194 A.H. is also unlikely for it is
said that Sibawayhi died before al-Kisa’i, who died
while he was touring with al-Raghid. On burying
al-Kisa’i, al-Rashid paid his tribute to his memory
by saying that he had that day buried the science of
grammar. Hariin al-Rashid himself died in 193 A .H.

M. al-Shatir ’Ahmad Muhammad (1983 : 56)
says that the year of 180/796 is the most appropriate
to Sibawayhi’s death. M.‘Ali al-Rayyah (1975 : 135)
tentatively concludes that Sibawayhi died in 177/793.
Brockelmann, however, says that Sibawayhi died at
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over 40 years old or 33. M.‘Ali al-Rayyah asserts his
death at 32, while M. al-Shatir ’Ahmad M. says that
Sibawayhi died at over 30 Years old or over forty.
From these different views Sibawayhi seems to have
died in 177/793 or 180/796, but most scholars
generally accept the date of his death as 180/796.

As for the place of his death, it seems likely that
the died in Persia, either at al-Bayda, or at Sawah,
or Shiraz, probably at over forty years old. Whatever
the case may be, setting out from Persia in quest of
knowledge, Sibawayhi left his native country for
al-Bagrah in his youth, and started studying Hadith
(Tradition) under Hammad b. Salamah (died
167/783). It is reported that Hammad was once
dictating to Sibawayhi the following Hadith : «laysa
’Aba al-Darda’i», When Sibawayhi said «laysa 'Abu
al- Darda’i». Sibawayhi then said to Hamm3d that
he would seek such knowledge. So Sibawayhi became
a student of grammar and a disciple of al-Khalil b.
Ahmad until he distinguished himself as a
grammarian and wrote his most celebrated al-Kitab,
which indeed entitled him to be considered as the
father of Arabic grammar. In his Kitab, Sibawayhi
constantly refers to the grammatical views of his
predecessors,such as ’Abu ‘Amr b. al-‘Ala, Yinus
b. Habib, ‘Isa b. ‘Umar, ’'Abii al-Khattab
al-’Akhfash, ‘Abd ’Allah b. 'Abi Ishdq and his
master al-Khalil.

Sibawayhi’s Kitab has enjoyed the praise of
many prominent scholars. Of these scholars 'Abu
‘Uthman al-Mazini said : «Any one who wishes to
write a great book of grammar after that of
Sibawayhi should feel ashamed of himself».

IV, Sibawayhi’s Grammatic Study

Sibawayhi’s genius in al-Kii@b speaks for itself,
for when systematizing the rule of Arabic grammar,
he didn’t confine his work to the enumeration of the
problematical points, but rather elaborated them,
giving examples of the various constructions of
speech, pointing out the distinction between possible
and impossible, correct and incorrect, good and bad
usage of the language. Although in codifying

grammar Sibawayhi gave priority to Qiyas (analogy),

he also left the door open for Sama‘ or exceptional



SOME REMARKS ON SIBAWAYHI
AND AL-KITAB”

I - Introduction

In the middle of the 8th century, the
Persian-born scholar, Sibawayhi, made a functional
analysis of Arabic in his book, al-Kitab, which has
been used not only as a major text for Arabic
grammar, but also as a reference book for Arabic
phonetics and dialects.

The main western academic studies on Sibawayhi
were, «A critical Study of the Phonetic Observations
of the Arab Grammarians,» (1950) by M.H.A,
¢l-Saraan and, «A Study of Sibawayhi’s Principles
of Grammatical Analysis,» (1968) by M.G.Carter.
Prior to these articles was «Sibawaih’s Lautlehre»,
(Leiden, 1911) by Schaade. All of these studies on
Arabic grammar were mentioned in the book «A
Short History of Linguistics,» (1967) by R.H.
Robins. Robins indicated, as did others, that
sibawayhi’s study on phonetics preceded modern
western phonetics. The contributions to general
grammatic principles by Panini from India, Dionisius
Thrax from Greece, Alexandrian scholars, and the
french Port Royal School in the 17th century, were
referred to by many scholars, but the true value of
Sibawayhi’s grammatic study was not well-known
in general linguistic history. Khalil I. Semaan (1968)
said that Sibawayhi made a great contribution to
general linguistics, aside from being unrivaled in the
studies of Arabic linguistics and grammar. M.G.
Carter (1981) tried to correct westerners’ mistaken
opinions on the study of Arabic grammar.

Dr. Kong Il-joo :
Hankuk University of Foreign Studies
Department of Arabic - Korea

The purpose of this study is to examine some
aspects of the Arabic linguistic traditions as
represented in Sibawayhi’s Kitab and his contribution °
within the West’s overall knowledge of the
development of the science of linguistics.

II. A Synthesis of Arabic Grammar

The uninitiated might ask : What did Sibawayhi
do that no one else has done ? Why should we
consider him as the father of Arabic grammar, and
who was the pioneer in describing Arabic grammar?
The answer to such a question is as follows :‘Ibn
Sallam (d. 232 A.H.) said that it was "Abu al-’Aswad
al-Du’ali (d.69 A.H.) who is regarded as the founder
of Arabic grammar. However, some grammarians
disagreed with him, arguing that it was *Abd
al-Rahman b. Hurmus or Nasr b. ‘Asim or “Umar
b. al-Khattab who invented Arabic grammar. M.G.
Carter (1968 ; 2) observed that the surviving poetry

. of 'Abu al- *Aswad reveals no particular reason why

he should be regarded as the founder of Arabic
grammar. We may point out that’Abu al-Aswad
al-Du’alf was mentioned in al-Kitab (I :46, 142, 169
296) not as a grammarian, but as a poet. Most
modern grammarians, however, accredited him as
the founder of Arabic grammar. In addition, Abu
al-’ Aswad al- Du’ali might not have lived alone, but
with other scholars. So, there could have been a
scholar who created Arabic grammar, another who
produced linguistic theory about the structure of
Arabic and yet another who developed it to what we
have today.

(*) I am grateful to Prof, M. G. Carter for stimulating and inspiring this study.
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religious heritage of the Arab civilization. On the language would be not only desirable on academic

ofher hand, and equally importantly, a thorough grounds but will form a major tool for the
historical dictionary that covers the entire Arabic preservation of the language.
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a thorough investigation of their dialects. For the
same reasons, dialectal studies in the Arab academic
institutions should not be treated as a taboo. Another
legitimate argument that can be advanced for the
‘compilation of dialectal dictionaries relates to the
question of needs ; undoubtedly, the most important
single factor that determines the language variety to
be selected in a particular dictionary is the user. And
. since there will always be groups of users such as
students, diplomats, businessmen, tourists and
anthropologists who will be interested in learning a
certain Arabic dialect, it becomes not only relevant
but also necessary to cater for their needs, without
attaching any stigma to the dialect chosen.

In this connection we should also refer to the
issue of using dialectal words in the general MSA
dictionary. The use of colloquial words to illustrate
the meanings of dictionary -headwords is both
conve aient and common though, as we have
demonstrated, far from being, thus far, systematic.
If elements from any dialect are to be used, perhaps
Cairene Arabic would be the best candidate, not
because of any inherent or acquired linguistic
characteristics that dialect may have (since Egyptian
Arabic remains intellectually and culturally as
impoverished as any other Arabic dialect) but
primarily owing to the fact that it is largely
understood by the majority of Arabs as a result of
the widespread use of Egyptian TV series and films,
educational links and, in general, the singular
demographic and cultural status Egypt enjoys
amongst Arabs.

- Another serious issu to be tackled is the limits
of MSA and the place of CA in a dictionary that
professes to reflect the current linguistic situation in
the Arab World. In considering this issue, a
dictionary of MSA will have no claim to being
modern if it fails to be based on a core of the
- language that speakers of Arabic at large share. In
the author’s opinion, such a core exists in the form
of journalistic Arabic. -

To the majority of Arabs, the language of
journalism seems to enjoy a special status for a
variety of reasons : first, the Arabic used by
newspapers is understood by people who, though

they can read and write, come from different regional
and educational backgrounds. Secondly, newspapers
seem to form the principal reading material of a large
section of the Arab population. Thirdly, Arabic
newspapers from different Arab countries and from
other international centres such as London and Paris
are distributed throughout the Arab World. Other
newspapers are sent via satellite for simultaneous
publication in several countries. Fourthly, because
the newspaper is written. for readers with varying
backgrounds, it tends to use a language that can be
safely described as generally comprehensible to a
wide readership and, therefore, forms the most
uniformal variety in use in the Arab World. Fifthly,
newspapers seem to be, practically, the most decisive
element in determining which colloquial and
translated words or even idioms are to be accepted
as part of Modern Standard Arabic. This process
forms, in fact, the main source of enrichment for
Arabic, though it lies, most of the time, beyond the
control of the official linguistic regulatory bodies.
(See Abu-Ssaydeh, 1992).

The position of CA vis-a-vis MSA is another
delicate issue that has to be resolved. Proponents for
maintaining CA claim that the Arabic language is
a continuum; it is the language of the Holy Quran
and the Hadith texts, and if CA is abandoned, this
will virtually severe our links with our heritage, both
literary and religious. Opponents, on the other hand,
counter by claiming that such a position is untenable;
language is ever-changing and a general dictionary
for MSA should restrict itself to an account of the
lexicon of the Arabic language as it is used here and
now. Considering this issue, however, from a purely
lexicographical point of view, one can claim that the
major criterion that determines whether a certain
lexical item is to be included in a dictionary that
purports to describe MSA is use ; if a certain lexical
item is in circulation, it will find a place for itself
in the dictionary, and the citation of archaic forms
will not revive them or lend them legitimacy.
Therefore, the purpose of maintaining religious and
literary vocabulary would probably be best served
by the incorporation of studies on these subjects int
the secondary and tertiary educational systems and
possibly a general public interest in the literary and
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In explaining the reasons for the inclusion of a large
number of classicisms, Wehr comments : «Arab
authors, steeped in classical tradition, can and do
frequently draw upon words which were already
archaic in the Middle Ages. The use of classical
patterns is by no means limited to belles-lettres.
Archaisms may crop up in the middle of a spirited
newspaper article. Wherever an aesthetic or rhetorical
effect is intended, wherever the language aims more
at expressiveness than at imparting information,
authors tend to weave in ancient Arabic and classical
idioms. They are artistic and stylistic devices of the
first order. «The conclusion this long discussion
inevitably leads to is that» it is clear from the
foregoing that it is not possible to make a sharp
distinction between living and absolete usage..».
Therefore, «the vocabulary of modern Arabic... is
by no means standardised, its scope at times difficult
to delimit,» (Wehr, 1974).

D) Future Prospects of Arabic Lexicography

From this overview, we can describe the
Lexicographical situation in the Arab World as
follows :

1 - Interest in the compilation of dictionaries for
the various Arabic dialects has been restricted to two
categories of compilers : the Orientalists whose
motives were interpreted as anti-Arab and
anti-Islamic, and Arab lexicographers who have
carried out the task mainly for political reasons : to
further boost the idea of pan-Arabism. Other
lexicographers have also used the dialects to a much
lesser extent in their dictionaries, but the selection
of the dialect was largely determined by the
nationality of the lexicographer or the sources of the
lexical data.

2 - CA and MSA tend to overlap in the works
of both Arab and foreign lexicographers for
complex reasons that basically involve
historical and cultural considerations.

3 - No lexicographical interest has been shown
in the variety better knpwn as Educated
Spoken Arabic (ESA), in spite of the fairly
extensive research conducted, mainly in the
West, to determine the features and
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functions of this variety, the underlying
assumption being that Ferguson’s concept
of diglossia still characterises the linguistic

situation currently prevailing in the Arab
World.

Yet, what does the future hold for Arabic
lexicography ?

To persist in describing the situation in the Arab
World as diglossic might be a gross oversimplification
of the reality of a rather complex linguistic
phenomenon. The prevalence of the dialects, to the
exclusion of MSA, was, and still remains, the direct
result of illiteracy, and although the rates of illiteracy
in the Arab World are unacceptably high, Arabic,
like all living languages, is not static. With the spread
of education at all levels and the wide use of the mass
media (radio, TV and newspapers), the gap between
MSA and certain Arabic dialects has narrowed. The
emergence of Educated Spoken Arabic supports our
claim that the gap between the two varieties is indeed
growing small and might eventually become, in
quantitative terms, negligibe. This characterisation
is particularly true of a number of Arabic dialects

“including Egyptian, Gulf, Iraqi and Greater Syrian

dialects. In North Africa, however, the pace of
change has probably been much slower, but a similar
pattern of development can be easily observed. Thus,
Ferguson’s prediction that several distinct varieties
of Arabic will eventually emerge has not been
fulfilled, mainly because he underestimated the
impact of culture and history on the path that a
language such as Arabic is likely to follow.
(Ferguson, 1959).

The spread of education coupled with the
emergence of ESA and the failure of any dialect to
rise to the status of MSA all provide the researcher
with clear evidence that the conflict between the latter
variety and any other variety aspiring to take over
its functions has been settled and that MSA is no
longer threatened to be superseded by any of the local
dialects or the emergence of any new languages.
Therefore, the cultural objections that militated
against the compilation of dictionaries for the
different Arabic dialects are no longer valid, and time
has come for Arab lexicographers to start in earnest



A Dictionary of Modern Written Arabic and Rohi
Ba'albaki’s Al-Mawrid : An Arabic-English

" Dictionary. Like its English-Arabic counterpart, the

last dictionary in this group lists only MSA entries
as headwords, very occasionally citing words from
CA. Elias and Wehr’s dictionaries, on the other

'. hand, share certain common features which merit
! further discussion.

Elias’s dictionéry was compiled during the

| mid-twenties, well before the proliferation of the
' linguistic regulatory bodies in the Arab World.
. Owing to the absence of any formal policy to guide
. his work and under the ifluence of his own dialect,

Elias was left to make his own decisions regarding

* many of the crucial issues, including the varieties to

be used and the size of the CA component in his
dictionary. The compiler opted to use three dialects :
his own Egyptian dialect which forms the bulk of
the dialectal words (sometimes as many as ten words
in a single page), and, to a significantly lesser extent,
the Iraqi and Syrian dialects. In explaining his
decision to use Egyptian entries, the compiler states
that he hopes to «... lay down the basis for them to
be used in the Arabic-speaking countries if accepted.
Otherwise, they can be replaced by more correct
items derived from Al - Fusha . Examples include
ey b (a5 ,hab (cracker), <> (almost)
K ( coffee - pot ), a—lzab ( picklock ),
L\;—.-A-: (filigree) t-‘-:-:-‘}-(._v-’(IOW—nCCde), Sl b
(prattle)ys ;ns(she-goat) ,2\¢ 3 (sick ; nauseated) and
aé ; (hiccough), to list only a fraction of the entries
of this type appearing in the dictionary. On the other
hand, and in order «to enhance means of
understanding amongst the Arabic-speaking
countries», he includes in his dictionary «... a large
number of (lexical items from) colloquial Syrian

Arabic (such as pf) x5 o> (el OV )

..and colloquial Iraqi Arabic (like -J3L= &) o Lo 4 ‘é;&.».

Whilst Elias was dealing with Arabic as a

mother tongue, using this advantage to determine the -

nature of the lexical entries to be included in his
dictionaries and the rationale therefore, Hans Wehr,
a German Orientalist, decides, at the outset, on the
variety he wanted to deal with : «the vocabulary and
phraseology of modern written Arabic (which) is

based on a form of the language... found in the prose
of books, newspapers, periodicals and letters (as well
as) in formal public address, over radio and television
and in religious ceremonial». This variety is selected,
to the exclusion of the others, because «it provides
a medium of communication over the vast
geographical area whose numerous and widely
diverse local dialects it transcends. Indeed, it gives
the Arab people of many countries a sense of identity
and an awareness of their common cultural
heritage.» (Wehr, 1974).

Unaffected by any a priori position as to what
should be included in the dictionary and determined
to make his dictionary «a faithful record of the

'languagc as attested by usage» rather than «a

normative presentation of what theoretically ought
to occur», Wehr lists not only «classical words and
phrases of elegant rhetorical style side by side with
new coinages that conform to the demands of the
purists, but also.. neologisms, loan translations,
foreign loans and colloquialisms which may not be
to the linguistic taste of many educated Arabs.»
(Wehr, 1974).

But despite this seemingly definitive
methodology, Wehr, like any other lexicographer
dealing with current Arabic, had to tackle two major
problems : colloquialisms and classicisms. In the
introduction to his dictionary, Wehr admits that
«colloquialisms and dialect expressions that have
gained currency in written form.. vary from country
to country», Yet, his dictionary, like Elias’s, distincly
reveals a significant concentration of Egyptian
dialectal words such as S (bicycle), &5 ySw
(club,society). Some of these are, naturally, of
Turkish origin like &\&sl(toilet), A\ s(captain),
s b (aide - de - camp ), 7 s (grill, roast ), £,
(froth, foam) and a long list of words beginning with
the preﬁxdab(semor chief) such as 2o slil(master
sergeant). ‘i}:ysxcxan -in-chief), _~ j.—L
(petty officner), 2\ (chief clerk) and u‘.:.a.c'b
(chief mspector)

Wehr also lists scores of what can be safely
described as obsolete terms, including idioms such
as :3 m 49 < 2 (participate m), e L5y LS
(speed along like the wind), 1y o2 (die).
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sometimes joining forces to produce single
dictionaries. An example here is the Oxford Concise
Arabic-English Dictionary. It tends to use MSA

throughout the text, with limited reference to either
- CA or, more particularly, the Arabic dialects, the
rationale being that these dictionaries are designed
for students who are primarily interested in knowing
the meanings of the English head words in MSA
rather than in any of the other two varieties. Despite
that, the use of the dialects seems to suffer from
inconsistency. The use of the dialects can be
characterised as follows :

1 - This dictionary uses three Arabic dialects :
Egyptian, Iraqi and Syrian which happen to bc.: the
dialects of the three assistants to the editor.

2 - The use of dialectal expressions is very restricted.
For example, in the letter A which covers 26 pages,
dialectal expressions were used four times.

'3 - Expressions from a certain dialect were used either -

singly (beltup (¢) £} ;fog : () 3,5 frock :
() <4,), in combination with expressions from

another dialect (fringe : JuS" ¢ () b (¢))or from-
the three dialects (garage:(p) C'J""‘(J) "-;'f"(ﬁ) C‘;)‘

4 - Dialectal entries are used to explain single
standard words ( grapefruit : ,( p ) (s O, )
(&) S+ () O34 5 ,colloquial and slang words
(erandma, granny : (¢ ) o2 «(_) ) sguy : 4

(&) g4 «(&) My (o~ frock :(p) &) or idioms
(she is having him on : F) e b (g ) o ety
he is splitting hairs : ch @) g g% ol

English-Arabic dictionaries compiled by Arab
lexicographers consist primarily of two major
works : Ba‘alabaki’s Al-Mawrid and Al-Karmi’s
Al-Mughni Al-’ Akbar, in addition to a host of
smaller and less significant, works. The first of these,
which is based almost entirely on Webster’s
Collegiate Dictionary, uses MSA as it is intended for
the general user. It'has none of the features that have
a direct bearing on the topics discussed in this paper.
So we shall turn our attention to the second
dictionary, Al-Mughni Al-’Akbar.

, Unlike Al-Mawrid, Al-Karmi’s Al-Mughni Al-
Akbar incorporates: a feature that normally

characterises Arabic-English dictionaries in the Arab
World ; namely the extensive use of CA : «One
principle I have followed in giving Arabic definitions
for the headwords», writes Al-Karmi, «is: first, to
provide the correct equivalent from Classical Arabic,
whether or not these are current in general use ; then
to elucidate these by either modern Arabic
equivalents or by explanations in simple language,
where these are called for; and, finally, to supply any
collogiualisms... which help to convey the desired
meanings.» (Al-Mughni, p. xii). The rationale
underlying this practice is probably applicable to
several of the dictionaries which use this method :«..
The idea is always to give tite exact meaning, either
through classical Arabic, although sometimes a little
unfamiliar, or through colloquial Arabic; but in
either case, the explanation follows in Modern
Arabic. The colloquial words cast further light on
the meaning, considerably narrowing it down and
giving the headword a precise signification.»
(Al-Mughni, p.xii)

The extent to which Al-Karmi uses CA is
revealed in the following items, all 6f which were
taken from one page picked by the author at
random : 5 oo el ol (jumpy), Ailas
(juncture), &4 £ « as (jungle), ;B ok ib
Gump),- s ac g2+ (in jump bail), gk a5
Ladl bl e z/ (jump the track ), s~
(jumper).

Neither the dictionary’s introduction nor
research reveals Al-Karmi’ reasons for such practice.
Yet, it may.be possible to seek an explanation thereof
on the basis of a mixture of personal background
and practical considerations. Al-Karmi has an
incomparably excellent command and Knowledge of
both CA and MSA which makes him fully aware of
the notion of continuity advocated by the main
stream of Arab linguists. In addition, Al-Mughni was
prepared in the UK where Arabic is studied as a
foreign language and where there is a great deal of
interest in the Islamic civilization and CA.

a - Arabic-English Dictionaries :

This category comprises three major dictionaries
and a number of smaller ones. The three major
members are Elias’ Modern Dicdonary, Hans Wehr'’s
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to get close to healing); _,)‘3“ one who fails to do
noble deeds ; oladl l,( of a horse ) ¢o have a
" certain combination of colours) appearing alongside
words from MSA : O y2—! (action); ¢} (nationalise);
S J\.I\ (the goose step). In most cases, the criteria
used for including, or excluding, a certain obsolete
item are not obvious to the user, a practice which
leads the researcher to conclude, albeit tentatively,
that such a method is motivated only by the
constraints of space rather than a systematic
approach that might be based on any definitive
lexicographical principle.

Another salient feature of the dictionary is the
extensive use of Quranic quotations to illustrate
meanings. In the first letier which covers 35 pages,
for example, the author has counted about 95
Quranic verses, compared to about 19 classical
proverbs, 10 verses and 4 hadiths. This practice seems
to suggest that, given the limitations of space and
the changes the Arabic language has undergone over
the centuries, the lexicographers are primarily
interested in the preservation of the language of the
Holy Quran more than any other part of their
linguistic heritage. Furthermore, the less educated
user is likely to seek the help of this dictionary in
order to find the meanings of Quranic words more
than he would need it, say, to look up the meanings
of obsolete words he might encounter in the poetry
of Tarafa Bin Al Abd (a famous pre-Islamic poet).

Perhaps the statement made by Hans Wehr’s in
his article on “Arabiyya (The Arabic Language) sums
up, more succinctly than any other statement the
author had read, the position of the Arabic Language
Academy in Cairo : «The dogma that‘Arabiyya as
the oldest literary form of the language was better
and more «correct» than any later forms and that
it must therefore be the highest authority for
linguistic correctness at the present day too became
a guiding idea for the whole language movement,
even if there were voices in the opposition».
(Encyclopaedia of Islam, 1978 : p. 572).

3 - Bilingual Dictionaries

The compilation of bilingual and multilingual
dictionaries prior to the present century was initiated,
not by Arab lexicographers, but by non-Arab

compilers who sought through these dictionaries to
preserve their own languages, either for religious
reasons like the Coptic-Arabic glossaries compiled
in Cgypt for nationalistic reasons. (Nassar, pp-
91-93). The fragmentation of the Arab empire and
the subsequent emergence of smaller political units
dominated by Turkish and Persian princes gave rise
to a nationalistic revival that manifested itseif in
dictionaries combining Arabic and these languages.
Sometimes, Persian, Arabic and Turkish were
collected in one dictionary such as Muntaha L- "Arab
Fi Lughati Tturki Wal-‘Ajami Wal- ‘Arab
ol el SN G oY e compiled by
Ahmad Bin Mohammad Bin Arabshah. Some of
these were no more than glossaries. In addition,
Al-Sahhah and Al-Qamous Al-Muheet were
translated into Persian and Turkish.

As Europe’s interests in the Middle East
increased, several Orientalists compiled bilingual
dictionaries, including F. Rapheleng, W. Bedwell,
E. Castell and Meninski. This trend continued in the
18th and 19th centuries and several French, German,
English, Syriac, Hebrew and Persian dictionaries
with Arabic appeared. (Nassar, p. 94). But the
development of a modern full-fledged lexicographical
movement did not gain solid ground until the

‘ twentieth century which heralded a serious attempt

to document Arabic and make it compatible with the
requirements of the century.

If we examine the modern general bilingual
dictionaries in the Arab World, we shall discover that
the status accorded to CA, MSA and the dialects
dcpends'on four factors : the language of the head
words (English-Arabic or Arabic-English), the source
of the compiler’s data, his education and background
and, finally, the potential users of the dictionary. o
illustrate this point, | shall analyse some of the more
important bilingual dictionaries that have recently
appeared, restricting my research geographically to
Egypt and the Asian Arab countries and linguistically
to dictionaries using Arabic and English.

English-Arabic Dictionaries

This category includes the largest number of
dictionaries and has been served by both Arab and
non-Arab lexicographers with the two groups
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ciearest manifestation, i.e. linguistic unity, will be
realised.» (Abdul-’Al, 1968 : p.6). At the same time,
the use of colloquial Arabic in a monolingual
dictionary that claims to deal with MSA was an
unforgivable sin. Ma’aluuf, the compiler of
Al-Munjid, was so ostracised by Naja that the latter
warns the users against the compiler’s undeclared
intentions : «We warn the youth from being carried
away by people who have suspect motives so our
youth can be aware of what happens in the Arab
World at the orders of colonialists who desire to
destroy pan-Arabism.» (Naja, 1978) : p.,200).

Another aspect.of interest in the dialects was a
call for lexicographers to compile a dictionary which
explores dialectal words that form part of MSA stock
and to determine which of these words are common
to the Arab countries. Nonetheless, academic interest
in the vernaculars was never encouraged.

2 - Standard Arabic Monolingual Dictionaries

Building on methodologies developed in the
West, a number of Arab lexicographers including
Al-Bustani (Muheet Al-Muheet k£l L)  Luis
Ma‘louf (Al-Munjid “x:lly and Al-Shartoony
(Agrabu L-Mawaarid >, )l < 3y spearheaded the
effort at the turn of the century to revive lexicography
in the Arab World. Nonetheless, «they could not free
themselves from the shackles of the past and did not
dare to record any of the language of the 20th
century.» (Al-Mu'jamu L-Waseet, 1987, Jae i o oall
P.7).Such a partial break with the past had to wait
for the emergence of the Arab language academies,
notably The Arabic Language Academy in Cairo
which was established in 1932 and given a mandate
to realise, inter alia, the following objectives :

a - To preserve Arabic and make it capable of
meeting the needs of the present age compiling
dictionaries .... determining which items and
Structures are to be used and which are to be
ignored ; :

b - To compile a historical dictionary of Arabic and
to publish accurate research on the history of
certain lexical items and their change of
meaning ;

¢ - To carry out scientific studies of the Arabic
dialects. Although it is not obvious what this
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particular objective entails since ho effort has
been made in this respect, it is unthinkable that
the Arabic Language Academy in Cairo has ever
seriously contemplated the possibility of raising
the dialects to the level of MSA, let alone allowing
the first to supersede the latter. An interest along
the lines mentioned in Abdul-Al’s introduction
(1968) would probably be more in line with the
Academy’s way of thinking. (Al-Mu rjnmu
L-Waseet, 1987, p. 7).

Given the distinguished status this Academy
enjoys in the Arab World, the dictionaries it
publishes assume a special significance ; they would
be representative of not only the views and practices
of one of the primary linguistic regulatory bodies but
also of the main stream of thought amongst the Arab
intelligentia. For this reason, I would like to examine
in detail one of its most commonly used dictionariw‘;

namely Al-Mu'jamu L-Waseet a... S enall,

In his introduction to the ‘dictionary, the
Secretary General of the Academy, Ibraheem
Madkour, criticises the earlier dictionaries because
«they remained confined to certain times and places,
and have, therefore, failed to keep pace with the
changes that took place (in the Arab World)». The
place was Arabian peninsula and the time was
between the «end of the second Hijri century and
the end of the fourth Hijri century». (Al-Mu'jamu
L-Waseet 1987,k JI conall,p. 11).

To remedy this shortcoming, the Academy has
been driven by the general principle that the Arabic
language forms a continuu., straddling the past and
the present. This principle was faithfully observed
in the single volume it produced in its historical
dictionary and partially in the medium size dictionary
under discussion where «lexical entries fiom the
pre-Islamic, early Islamic periods and the 20th
century (are listed) side by side, (thus) eliminating
the spatial and temporal barriers erroneously erected
between the various linguistic periods in Arabic.»
(Al-Mu‘jamu L-Waseet 1987 Ja .., exall p.10).

As a result, the user of the dictionary finds in
the first letter (Al-Alif), for example, lexical entries
fromCA JY ol (the camels) have a stomach .
ache as a result of eating a special plant ; (s,
a hook for tying an animal; A sy (the wound)



intellectuals to use the Egyptian dialect instead of
AlFusha as «a colonialist, secessionist call sponsored
by the British» (zughoul, p. 30).

Some Arab intellectuals perceived this attack on
AlFusha to be motivated solely by the desire to
destroy both pan-Arabism and Islam, particularly
by the missionaries who, according to Al-Jundi for
example, drew a master plan to undermine Islam and
pan-Arabism : for them, «.. the elimination of the
Holy Quran, the basis of Islam, required the
elimination of Standard Arabic.» (Al-Jundi, 1970,
p. 97). Thus, the same author persists, the orientalists
who busied themselves with collecting data on
Egyptian Arabic, Moroccan Arabic, etc, were
actually driven by a desire «to climinate the language
of the Holy Quran and to replace it by the local
dialects, thus leading to the fragmentation of... a

united Arab World... which is bonded together by .

the Holy Book». (Al-Jundi, 1970, p. 98).

These, indeed, were not isolated voices. With
the exception of a handful of Arab thinkers,
including some eminent ones like Bint Ishati’,
Mohammad Kurd Ali and Yousuf Daghir, the Arab
intelligentia voiced the same sentiments : they never
trusted the motives of the Orientalists. The latter
group includes in its ranks prominent names such
as Ahmad Faris Al-Shidyaq, Prince Shakeeb
Arsalan, Mohammad Hussein Haikal, Zaki
Mubarak and many others (Juha, 1982) for whom
a uniform written language was «the symbol of the
(Arabs’) old cultural unity and their political union
in the present day.» (Encyclopedia of Islam, p.573).

C) The Status of MSA, CA and the Vernaculars
in Modern Monolingual and Bilingual
Dictionaries

1 - Dialect Dictionaries

The Arab armies which marched out of the
Arabian Peninsula, carrying the message of Islam,
soon settled down in their new homes, bringing their
varjous dialects into contact with each other and with
the languages of their host countries. Consequently,
the gap between CA and the spoken dialects widened,
forcing scfme lexicographers to turn their attention
to what they termed Lahn Al-Aamma; mistakes of
the genral public. The overt purpose of the

dictionaries compiled in this category was to describe -
the usage errors made in the speech of the general
public and to correct them in-accordance with the
lexical and grammatical rules of Classical
Arabic.Hence, they were puristic, remedial and
prescriptive in their outlook and approach. Verses
from the Holy Quran, Hadith and poetry continued
to be cited as the ideal correct forms that must be
emulated. (Nassar, pp. 96-110).

This situation amongst Arab lexicographers
prevailed until the 19th century when a marked shift
in the attitude of Arab lexicographers towards the
vernaculars emerged. This was probably motivated
by the efforts of Orientalists and missionaries and,
to some extent, as a result of the lack of interest
shown in AlFusha and the subsequent emergence of
the local dialects as suitable media for writing. Thus,
dictionaries for several Arabic vernaculars were
compiled, including the Egyptian dialect (e.g.
Al-Tuhfatu L-wiqa’iyya fi Llughati L¢ amiyyati
Lmisriyya (ig,.dl‘ le Ul t.; i.cn.i)“ L'u.:.!\)}

compiled by W.M. Al-Quni and’Usuul L-Kalimat
L'Aamiyya (bl LS sl by H. Tawfiq |
(1899), Rashid ‘Atiyya’s Al-Daleel (JJ4)) and
AL-Mu‘ujam(pnall) .(Nassar, 1956 : pp. 110-116).
Meanwhile, certain Orientalists were carrying out
detailed descriptions of the dialects of several Arab
countries in Asia and North Africa.

When The Arabic Language Academy was set
up in Cairo in 1932, the decree establishing it
entrusted to it the task of conducting a scientific
study of the Arabic dialects. But in spite of such a i
clear mandate, and possibly wary of being branded
as anti-Arab or anti-Islamic, linguists in the Academy
and most modern Arab lexicographers who
approached the dialects were at pains to dissociate
themselves from the earlier motives for compilation
of colloquial dictionaries; they stressed, at every turn,
that they were primarily concerned with the dialects
in order to find what links could be established with
CA. For example, in his introduction to his ‘
dictionary of North Morocco, Abdul-"Al defines his
objective as follows : «Dictionaries of the Arabic '
dialects serve to bring Arabs closer together, so
within a relatively short time differences between
these dialects will vanish and pan-Arabism in its
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writing. Amongst the Arab activists, it was felt that
they could assert and fortify their identity through
.this linguistic medium which .is, at the same time,
the language of the Holy Quran. In some cases,
. especially in the days of the Turks, this attempt to
revive Arabic reached comic proportions. Khalil
- Sarkis, the owner of Lisanu L-Hal, a Lebanese
" newspaper appearing in 1877, wrote the first editorial
in rhythmnc prose, a kind of language reminiscent

~ of Badi‘-Zzaman Al-Hamadani’s Al-Maqaamaat .

L), Another example was the attempt to write
" the news in the form of poetry. The political
significance of these two short-lived attempts will
become more evident if we know that they were made
when the ecfforts of the Turkish overlords to
«Turkify» all the citizens of their empire were at their
peak. (Al-Afaghani, p. 5).

With the collapse of the Ottomans and the
resultant distribution of the spoils of war amongst
the Allies, primarily Britain and France, the threat
" to the Arab identity continued, but this time it took
a different dimension : under the Turks, the Arab
national identity, and not Islam, was at stake. In
contrast, under the European Christian domination,
the difference in religion and a legacy of long and
bloody confrontations between the two neighboring
blocks came into plax.

Historically, systematic European interest in the
Arabic dialects dates back to the first half of the
cighteenth century when the Instituto Universitario
Onentale of Napoli was started in 1732 by a papal
. decree to teach the Arabic dialects to missionaries
-who were to be sent to the Arab World. (Juha, p

109). This was followed by other institutions in
Austria (1754), France (1795),Russia (1814) and

Britain (1814). (Zughoul, p. 29). Sinée then, interest

in the study of the Arabic collogiuals has continued
" undiminished. Orientalists studied and taught these

- vernaculars : Reverend de Lacy Evans O’'leary
(1872-1957) studied the Coptic language as well as
the Syrian and Moroccan dialects; W. Diem and A.
"Noth studied the Yemeni dialect; Thomas Johnstone
published a study on the Eastern Arabian dialects;
The Middle East Centre at the University ‘of
Cambridge has also been working on a dlctlonary
of Egyptian Arabic and H.H. Grot published studies
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on the Syrian dialect. At the same time, the majority
of the academic institutions offering Arabic
programmes still teach and conduct research on the
dialects : examples include SOAS, Leeds University
and Durham University (UK), Seminar Orientalische
Sprachen and Erlangen University (Syrian and Iraqi
Arabic, both in Germany), Instituto Universitario
Orientale of Napoli (Italy). In addition, Arab and
other research students -in these institutions are
encouraged to study the Arabic dialects or other
varieties such as the Educated Spoken Arabic (ESA).

.- This Western interest in colloquial Arabic at the
expense of Modern Standard Arabic (MSA) and CA
was not only perceived with suspicion by the Arab
intellectuals and academic institutions but also met
with open hostility since dialects were always
considered a corruption of AlFusha (Standard
Arabic), and any attempt to accord them precedence
over or place them on an equal footing with AlFusha
was viewed as a colonial ploy intended primarily to
enhance the European grip on the Arab World.
«(British) Orientalists», writes M.R.Faisal, «were

‘constantly in.contact with the Foreign Office and the

Colonial Office, frequently visiting them to be
briefed on the latest developments and decisions. The
missions they carried out from time to time to the
orient were not scientific ; they were political
missions arranged by these plotting, cunning minds
in both ministries.» (Faisal, p. 1333).

In condemning the colonialists’ efforts to
undermine Arabic, Al-Jundi (1970) states «From the
beginning of the modern age, the Arabic language
has faced serious... challenges at the hands of...
colonialists... who saw in Arabic a threat to their
interests. (And to counter this thréat), they resorted
to two measures :... to increase the use of foreign
languages and to encourage the local dialects.»
(Al-Jundi, 1970, p. 97).

Al-Afaghani, another Arab thinker, drew
identical conclusions : «foreign centres emerged (in

‘the Arab countries under occupation) that backed
the call for the (use of) dialects and provided for this

purpose money, platforms, agents and publications.
The occupation forces clandestinely supported (the)
dialects.» (Al-Afaghani, 1978 : p. 7). In the same

" vein, Hussein describes the call by certain Egyptian



Arabian Peninsula ; rather, it sought to search for
the pure structures and words amongst...” (certain)...
Arab tribes.» (Hijaz, p.97). Data thus gathered was
collected either personally by linguists (such as
AlKhalil Ibn Ahmad, Khalaf Al-Ahmar and
Al-Asma‘i) who traversed the vast deserts of Najd
for years collecting «pure» Arabic words or from
Najdi beduins who flocked to the linguistic centres
in the newly acquired countries (specially Iraq) and
acted as informants to linguists and lexicographers.
(Naja, p.8)

This is quite understandable : for while Ibn
Abbas was working in an almost purely Arabic
environment in Madina, the Arab armies were
storming out of their peninsula to eventually capture
countries covering a huge expanse of land, extending
from the Pyrenese in Europe to the Indian
sub-continent in the east. As a result, the different
Arabic dialects, only a handful of which were
recognised as «pure», were now spoken within the
same environment, with the attendant linguistic
changes and accommodations normally associated
with such physical proximity. On the other hand,
some of nations which the Arabs conquered soon
gave up using the languages that were predominantly
spoken in their countries prior to the Muslim era (like
Qubtic, Latin ,Aramaic and, to a lesser extent,
persian) in favour of the language of the conquerors.
But, in the process, they were making some inroads
into Arabic (accents, foreign words and linguistic
misuse) which were not tole rated, particularly by
the fiercely proud Arab Ommayad dynasty.

The efforts of lexicographers, however, did not
immediately lead to the compilation of dictionaries.
Instead, they gave rise to a forerunner that assumed
the form of a number of treatises written on specific
subjects such as Al-Asma’i’s «Names of Animals»,
«Names of Trees» and Al-Dainoury’s «Names of
Storms» and «Names of Plants», etc. (Naja, p.9).

With the demise of the Ommayad caliphate,
field linguistics came to a virtual standstill, but not
lexicography which continued to thrive on the data
gathered by earlier generations. With the compilation
of Al-‘Ain (! by Al-Khalil Ibn Ahmad (born 100
Hijri), a rich lexicographical tradition was established
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that continues unbroken until today. For since the
publication of that dictionary, at least seventeen
other monolingual dictionaries have appeared,
spanning, though unevenly, the time gap that
separates us from Al-Khalil.

* Still drawing a clear demarcation line between
Al-Fasech («pure»,«correct») and other forms of
Arabic, lexicographers who followed Al-Khalil
throughout the Abbasid period continued to carry
out their task, declaring that their primary objective
was the preservation of Arabic in its «pure, correct»
form. To this end, they continued to derive their

illustrations and examples from the Holy Quran,

Hadith, and poetry, while deliberately excluding any
common linguistic errors, rare words and linguistic
data that could not be confirmed by reliable beduin
informants. (Naja, pp. 42-43). And for several
centuries, the ultimate target remained unchanged,
a fact that is manifested in the names of the
dictionaries : Al-Sahhah C"""‘J‘ »Al-Bari’ ¢ ;U
Tahthibu L-Lugha &)l i tAs‘asu L-Balagha
@M i, Al-Muhkam ¢S, Mu jam Magayiisu
L-lugha all u...:\.u ket

On the linguistic front, the late sixth century
saw CA establish itself as a «purely literary dialect,
distinct from all spoken idioms and
super-tribal .... [after] ... having its grammar,
syntax,vocabulary and literary usage standardised
during the third and fourth centuries.» (Encyclopedia
of Islam, PP. 565-567). The rise of the Mamlouki
dynasties and soon after the Ottoman empire marked
the beginning of the end of interest in CA ; the
Mamlouk and Turkish rulers were more intersted in
furthering their own languages than in the promotion
of CA. Dialects started to compete with CA and the
first managed, in certain cases, to supersede the latter
in writing, a function that was heretofore jealously
preserved for CA.

B) The Arabic Language and National Revival

During the second half of the nineteenth
century, the Arabs started their struggle for
independence, first from Ottoman rule and later
from the British, French and Italian colonialists. One
aspect of this national revival was the restoration of
Standard Arabic as the language of education and



TRENDS IN ARABIC
LEXICOGRAPHY

Introduction

A careful examination of lexicography in the
Arab World would reveal that this activity has, over
the centuries, been deeply influenced by cultural and
historical factors. Hence, any attempt to fully
understand issues pertaining to the status of Modern
Standard Arabic (henceforth MSA), Classical Arabic
(henceforth (CA)) and the various local dialects in
Arabic dictionaries is doomed to failure uniess the
researcher fully grasps the significance and
contribution of four elements : the Arabs’ religious
beliefs, which are essentially formed by Islam;
memories and images of a distant and glorious past
where empire, language and religion overlapped; the
legacy” of suspicion and hostility that has
characterised the relations between the Arabs and the
West in general, and, finally, a deep sense of unity
based on a common cuitural heritage of which
language is probably the most apparent
manifestation,

In this article, the author will seek to investigate
the impact these factors have had on the language
of general monolingual and bilingual dictionaries in
the Arab World and will conclude by making certain
proposals. To achieve this purpose, the article will
be divided into four sections ; A

A) Lexicography and Classical Arabic: a
Historical Perspective,

B) The Arabic Language and National Revival,

C) The Status of MSA, CA and the Vernaculars
in Modern Monolingual and Bilingual Dictionaries,

D) Future Prospects of Arabic Lexicography.

Dr. A. F. Abu-Ssaydeh
English Department/University of Bahrain

A - Lexicography and Classical Arabic: A
Historical Perspective

Like all early linguistic activities amongst the
Arabs, lexicography originated as an offshoot of
religious studies. Lexicography, according to
Abdul-Tawwab, - «was initiated in order to
understand the Holy Quran, the cornerstone of Islam
and the constitution of the Muslims».
(Abdul-Tawwab, p. 229). Thus, Ibn Abbas’s efforts
to interpret the Holy Quran by reference to Arabic
poetry which he described as «the record of the
Arabs» 1 all Olys atdly can be considered the
real, but inadvertent, beginning of Arabic
lexicography, a beginning that was to determine, to
a large extent, not only the method of illustration
and exemplification (i.e. by reference to Arabic
poetry and drawing on specific Arabic dialects) but
also the variety of Arabic destined to underlie the
host of dictionaries compiled throughout the ages,
namely what has come to be known as Standard
Arabic. (Abdul Tawwab, p.229).

With the establishment of the Ommayad
dynasty in Damascus as the masters of the nascent
Arab empire, and driven by their zeal to preserve the
language of the Holy Quran and Hadith, and partly
by a sense of ethnic and linguistic superiority, Arab
linguists, whose ranks, remarkably enough, were
swelled by many-Arabs, single-mindedly embarked
on a feverish quest to document the Arabic language.
Yet, the collection of linguistic data was highly
selective, and «field linguistics in the second Hijri
century was not an attempt to record various aspects
of Arabic or to investigate language variation in the
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or the beginning of colloquialism during the seventh
and eighth centuries. The CV, which was, one day
and specifically at the beginning of the Islamic
conquests, used extensively in social life started to
retreat from the daily affairs in favor of the
colloquials which were gradually consolidating their
functional role in the speech communities. It is at
this stage that the real linguistic dichotomy in Arabic
emerged. Chejne (1969 : 165) has correctly remarked
that «the linguistic dichotomy has existed since
Arabic became a literary language, following the
wide territorial expansion of Islam»

The ninth and tenth centuries witnessed one of

the most important changes in colloquial Arabic, that

is the loss of the case ending or i‘rab. The gap
between the colloquial variety, known, then, as
«muwalladah» Tanguage that is born language,
and the CV, became too broad. At this stage the
systems of the CV and the colloquials became distinct
and each assumed a specialized function. The CV

which became mostly a written literary variety was
restricted to formal occasions, whereas the colloquial
variety dominated informal and daily affairs.
Furthermore learning the CV, which was acquired
naturally during the PI stage, turned out to be a
difficult and long process which coyld be done only
through formal settings such as schools and mosques
(Fick, 1980). This was the actual beginning of
diglossia in Arabic.

During the Middle ages, the structural gap
between the CV and the colloquials was becoming
even broader. In fact, the colloquials were drifting
considerably from the CV-in terms of structure,
lexicon and pronunciation. Such situation made Ibn
Khaldoun (d. 1406), a famous historian and a
sociologist, remak that the spoken Arabic variety
used in the conquered countries was no longer
belonging to original Arabic and that it was entirely
different from the pure Arabic, known as the
language of Mudar (1984).
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This is, in fact, in accordance with the notion of
«broad structural gap» between H and L alluded to
earlier. The L grammatical system is usually more
simplified than its H counterpart which consists of
a sophisticated system. Some H grammatical
categories are absent from the L grammatical system,
This is quite applicable to the present diglossic
situation in which the nonnominal dual and the
passive cases, for example, are absent from the
Arabic colloquials (Abdo, 1973).

This is not, however, the case in the PI situation
in which the aforementioned cases were present in
the tribal dialectal systems (Salloum, 1986).
Furthermore, the two varieties the CV and the tribal
dialects, are believed to have contained the case
endings or irab (Staytiyyah, 1988). Therefore, the
CV and the tribal dialects shared a good number of
grammatical features which made them very close.
It follows, then that the PI linguisti¢ situation was
far from reaching a diglossic one.

4. Literary Heritage :

It is known that the PI Arabic community was
massly illiterate. Its literary scholarship was basically
oral. The community had probably received no
literary written heritage from previous generations.
It is true that the high oral literature at that time
enjoyed high esteem, but it is doubtful that the
presence of such oral literature only had caused a
big difference between the common and the
colloquial varieties. Thus, the present diglossic
situation which derives partially from the existence
of the written literary heritage certainly differs from
the PI situation.

5. Standardization :

No one could claim that the CV was
standardized during the PI stage because it is known
that such standardization was initiated in the eighth
century and later. That situation was totally different
from the contemporary diglossic situation in which
the grammar, dictionaries, vocabulary and
orthography are well-established for the H or
standard variety. In fact what is called the H variety
represented in CV in the PI stage was ill-defined as
it is compared to its new standard form in subsquent
times.

On the other hand, the boundaries between the
CV and the dialects were indistinct and unspecified.
That is what actually made the early grammarians;
confuse the CV and the dialects during the process
of data collection and language standardization, It
may be added that the confusion was not likely due
to the unawareness of the grammarians as
Abdulttawab (1987) claims, but rather to the fact that
the grammars of the CV and the dialects were sharing
common features.

VI - The post - Islamic Stage :

The most important turning point in the history
of Arabic was the revelation of the Holy Qur’an
which has been, among several things, a linguistic
and rhetorical defiance to all Arabs. Its language
represents the ideal Arabic language structurally and
stylistically. Therefore, the status of the CV was
highly promoted due to its intimate relationship
whith the Holy Qur’an.

Following the conquest of the neighboring
countries such as Iraq, Greater Syria and Egypt,
Arabic came into contact the languages which were
spoken there such as coptic, Greek, Syriac, Aramic
and Persian, The migrated Arabs from different
Arabic dialectal background interacted with the
peoples of those countries linguistically and
culturally.

It is necessary at this stage of discussion to draw
a distinction line between the new linguistic situation
located outside the Peninsula and its counterpart
located inside it. Whereas serious linguistic
developments were taking place in the former, the
latter situation remained somewhat linguistically
stable for sometime. In order to trace the
development of diglossia, the focus of discussion has
to be shifted to the newly conquered places where
Arabic, especially the spoken variety, was undergoing
serious linguisitc changes.

As a result of languages and cultures coming this
way in contact, a number of Arabic varieties enriched
with foreign elements grew in the military camps in
order to serve as a means of communication among
the Arabs (Blau, 1977). Those varieties which are
thought to be based on the migrated tribal dialects
represented the early froms of the Arabic colloquials,
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linguistic data. Instead, they based their grammars
- on the so called «pure» dialects of Qays, Tamim,
Asad, Tay, and Hudhayl (al-Suyuti, 1958).
Accordingly, it is difficult to reconcile the above
evidence with the controversial claim that the CV was
an claborate and refined variety based largely on the
dialect of Quraysh. Overall, the proponents of such
view have failed to advance any convincing linguistic
evidence in support of their view.

It is likely that the system of the inherited
proto-Arabic constituted the basic structural systems
of the PI old Arabic dialects. In other words, the
. dialects were derived from that system. By the course
of time, the dialects made some limited linguistic
deviations but they retained the basic elements of the
proto - system. This type of relationship differs from
that controversial one which exists today between the
modern Arabic colloquials and the standard variety.
Therefore, the CV was probably a recurring or an
echo system of the proto - Arabic which is believed
to have retained most of the proto - semitic system.
The question that might be raised is : Did the early
Arab grammarians succeed in describing or
reconstructing that old system on the basis of the old
Arabic dialects ? This challenging question has to be
investigated well through an extensive study of the
Arabic linguistic heritage.

We think that, in order to achieve the stated
purpose of the present study, it is essential to test
the general relationships which exist between the CV
and the tribal dialects through focusing on the early
outlined defining features outlined earlier. We are
convinced that this is the only line of investigation
which can scientifically reveal whether the PI
community was diglossic.

1. Fanction :

It is widely held that the CV was the language
of the oral poetry as well as the traditional orations.
But this variety was not restricted to that type of
function only. It is reported that this variety was to
a great extent used in common and ordinary
conversations in addition to the tribal dialects
(Chejne, 1969) (Hijazi, 1973) (Staytiyyah, 1988).
What makes us lean towards this view is the given
assumption that the CV is based, in the first place,
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on'the dialects of the Arabic tribes. Furthermore,
the CV was acquired as a natural system as it will
be pointed out shortly. It is expected, therefore, that
unlike the speakers of the modern Arabic colloquials,
the speakers, of the old Arabic dialects were certainly
able to use the CV in ordinary conversations without
encountering any psycholinguistic barries. It follows
then that those speakers had some sort of a relative
mastery of the linguistic systems of both their dialects
and the CV.

Overall, it is evident that the function of the CV
was overlapping with that of the tribal dialect what -
is known as the specialized function of each variety
was not well - established in the PI stage as it is in
the present Arabic diglossic situation (al-Mousa,
1988). Finally, the fact that the CV was used in-
ordinary conversations indicates that the PI
community was not diglossic according to Ferguson’s
defining features.

2. Acquisition :

It is no exaggeration that learning the standard
variety, which is considered the H variety in the
present Arabic diglossic situation, is not much
different from that of learning a foreign language
(Frayhah, 1955). The Arab learner has to switch from
the linguistic system of his natural colloquial variety
toa i'lc.w linguistic system which differs significantly
from his own in terms of the grammatical system,
lexicon, and to a certain dergree, the phonological
system (al-Toma, 1970). This is done, of course
through formal education and it usually takes a long
time which probably matches that required for
learning a foreign language.

This situation can’t be viewed as analogous to
the PI linguistic situation in which the illiterate Arab
used to acquire the CV spontaneously and
simultaneously with his local tribal dialect. In other
words, his acquired linguistic competence of the CV

was based on his natural intuition, known in Arabic

as «saligah» (Hassan, 1982). This is another evidence
advanced against the hypothesis of the PI diglossic
situation.

3. Grammar :

According to Ferguson, striking differences
between H and L characterize a diglossic situation.



Unlike the Greek, Roman and Persian
raditions, the Arabic literary tradition of this stage
was primarily oral (Ameen, 1961). Very scanty
records which include very limited linguistic
information were discovered in the northern part of
the Peninsula. Such situation has motivated many
Arab and non Arab scholars to make some
speculations about the PI linguistic situation in
general and the CV in particular. How, when, why
did the CV emerge ? These questions have generated
a great deal of controversy about the CV. No decisive
answers have been offered for these questions and
others which concern the relationships between this
variety and the tribal dialects®. It is however, taken
for granted that the CV is well - represented in the
PI poetry (Jahili) and orations, and in the Holy
Qur’an in a later stage. More emphasis will be laid
on CV because it will paly a key role in the main
argument of this study.

The CV is widely believed to have come into
being as a result of what is called a dialectal
«coalition» or «refinement» (Anis, 1974,
Abdulttawab 1978). During the PI stage, the Arabic
dialects used to interact with one another on literary,
religious and commercial scasonal occasions.
Eventually, the CV emerged through certain linguistic
processes which are hard to identify in specific details
in the meantime. The fact that the CV includes a large
number of synonyms as well as inconsistent
grammatical and morphological rules clearly
supports the «coalition» hypothesis.

One of the most plausible account of the
processes by which the CV developed is that which
has been advanced by Staytiyyah (1988). He argues
that during the PI stage the stablized state of the CV,
had likely been preceded by at least two main

ocesses : One is pidginization which involved the
iguistic interactions of the Arabic tribes and the
her is creolization whose outcome was a new
neration of poets and orators.

The CV was, generally speaking, based on a
imber of so called «pure» dialects which were used,
-er on, as the sole source for eliciting linguistic data

See Spitaler's introductory remarks on this issue in Fiick (1980).

by the early grammarians who established the
codification of the CV. This is quite true with regard
to the Basran grammarians who were very selective
in their methodology. It should be noted that, unlike
the Basran grammarians, the Kufis had
indiscriminately accepted data from all Arabic tribes
whether those tribes were located in the heart or the
borders of the Peninsula (Abdulttawab, 1987). It is
noteworthy that the CV includes none of those
distinctive tribal linguistic features such as
«al-fahfahah», the change of [h] into [-],
«al-shanshanah»: the change of (k) into [s], and
«al-ajajah»; the change of the stressed [y] into ﬁ]
(Anis, 1974).

Although some Arab grammarians such as Wafi
(1973), Al-Janabi (1981) and Hilal (1990) have tended
to identify and associate the CV with the dialect of
Quraysh, some evidence seems to weaken this claim.
At least three reasons may be advanced in this regard.
First, it is known that when it was revealed, the Holy
Qur’an, which used the persopicuous Arabic tongue,
was not directed to a specific tribe. Rather, it was
directed to all Arabic tribes regardless. of their
dialects. Some verses” from the Holy Qur’an
support this view.

We have sent it down
as an Arabic Qur’an
In order that ye may

learn wisdom., (Surah XII : 2)

A book whereof the verses
Are explained in detail ;
A Qur’an in Arabic,

For people who understand. (Surah XLI :3)

Secondly, the dialect of Quraysh is reported to
have been less committed to the observation' of
glottalization which characterizes the system of CV.
This dialect uses, for example, (ras), that is «head»,
instead of (ra’s) (Abdo, 1973).

Finally, it is a fact that the early Arab
grammarians who were working on the codification
of the Arabic grammar in the early centuries of Islam
rejected the tribe of Quraysh as a source for their

These verses have been taken from A. Yusuf Ali (1946), The Holy Qur'an «Text, Translation and commentary».



in using certain key terms such as the term
«language» in their descriptive studies. This term has
been used in an inconsistent and very flexible way
when dealing with diglossic or semidiglossic
situations. Such tendency led eventually to some kind
of confusing results (Dittmar, 1976). Secondly, using
a diglossia-bilingualism formula as the basis for
-classifying speech communities seems to be
unconvincing because it results in «occasional
contradiction» and «shallowness» (Dittmar, 1976).
And thirdly, the inadequacy of the new attempts for
defining diglossia springs from the fact that they
employ one limited criterion to achieve this goal,
namely the domain of complementarity of the two
languages at a time when the original attempt uses
nine criteria (Timm, 1981). Therefore, the
methodology of the original attempt seems to be
more reliable.

If diglossia were a matter of «multiple norms»
in a community, as it is claimed, one could logically
conclude that all speech communities are diglossic.
But this is, of course, an untenable conclusion.
Criticizing the extension attempts of diglossia,
Hudson (1980 : 55), an influential sociolinguist, says
that «this is a regrettable development as it seems
to make every society digiossic, including even
English-Speaking England, where different so-called
«registers» and «dialects» are used under different
circumstances».

We think that the issue goes beyond those
«broad generalizations», advocated by the
aforementioned authors, to the notion of the «broad
structural gap». It is our contention that the role of
such gap which presumbly exists between the two
varieties of a diglossic situation is essential in
determining the uniqueness of that situation. Wexler
(1971 : 336) has reminded us of the significance of
this variable as he states :

Proponents of the term diglossia are not
certainly blind to the ubiquity of multiple
norms. But diglossia is not meant to refer to
any condition of multiple norms, but
specifically to that condition, where there is
a broad structural gap between the standard
written norm and the unstandardized (as a
rule) spoken dialects.

Finally, two issues regarding Ferguson’s
characterization of a diglossic situation should be
made clear. One is the fact that Ferguson (1959 : 325,
n.2) assets that «no attempt is made in this paper
to examine the analogous situation where two distinct
(related or unrelated) languages are used side by side
throughout a speech community, each with a clearly
defined role». And the other is the distinction he
makes between a diglossic situation and a «standard
with dialects» situation wich is often confused with
the former. As a matter of fact, it is this distinction
which motivated Ferguson to discuss this
phenomenon in the first place. (Ferguson, 1971). This
crucial distinction has clearly been made when
Ferguson (1959 : 337) indicates that ;

No segment of the speech community in diglossia
regularly uses H as a medium of ordinary
communication, and any attempt to do so is felt
to be either pedantic and artificial (Arabic, Greek)
or else in some sense disloyal to the community
(Swiss German, Creole). In the more usual
standard - with - dialects situation the standard
is often similar to the variety of a certain region
or social group (e.g. Tehran Persian, Calcuita
Bengali) which is used in ordinary conversation
more or less naturally by members of the group
and as a superposed variety by others.

The above discussion about diglossia was
necessary. On one hand, it intended to give the reader
a precise identification of the type of diglossia meant
in the present study. On the other, it attempted to
advance some reasons concerning our reservations
about the new diglossia. Overall, it is this discussion
which justifies the present writer's inclination to
ground this study on the original well-defined
diglossia rather than on the new ill-defined diglossia.

III - The Pre-Islamic (PI) stage :

The linguistic stuation was ambiguous in the
Arabian Peninsula during this stage due specially to
the lack of concrete evidence. However, two things
seem to be certain about that situation. One is the
fact that there was a large number of various tribal
dialects spreading in the Peninsula. And the other
is the fact there was a CV used by the Arabic tribes ;
bedouin as well as urban.



language migrated with the Arabs to the newly
conquered neighboring regions such as Iraq, Greater
Syria and Egypt where it was adopted by the newly
converted Muslims. This hypothesis sounds more
plausible and convincing as it will be shown later.

II - Diglossia
According to Ferguson (1959 : 336) diglossia is :

A relatively stable language situation in which,
in addition to the primary dialects of the language
(which may include standard of regional standards),
there is a very divergent, highly codified (often
grammatically more complex) superposed variety, the
vehicle of a large and respected body of written
literature ; either of an earlier period or in another
speech community, which is learned largely by formal
education and is used for most written and formal
speken purposes but is not used by any section of the
cor.munity for ordinary conversation.

This definitions has Jaid down a number of
important and key features such as «very divergent»
«written literature» and «superposed variety» : which
charactetize a diglossic situation. In such situation,
two main varieties of the same language are used in
the community. One variety is known as high (H),
and the other is low (L). Their domains are not
similar.

Ferguson (1959) proproses a set of difining
features which are taken to be the basis for
distinguishing a diglossic situation from a
nondiglossic one. Below is a summary of some of
a the features wich will serve our purpose :

1) Each of the two varieties, H and L, has a
specialized function. For example, the former
is used in formal speech, such as university
lectures and religious sermons, while the other
is used at home and folk literature.

2) Whereas the L variety is acquired naturally
as one’s native language, the H is learned at
school or other formal settings.

3) The two grammatical systems of H and L
show important differences. Some
grammatical categories which are found in the
H system are lacking in the L system.

4) H is usually considered as a source of strong
tradition of grammatical study.

5) Unlike the L variety which lack.
standardization, H has a standardized from
manifested in dictionaries and other
traditional sources.

These defining features are certainly applicable 1o
the present linguistic situation in the Arab world

In addition, Ferguson (1959 : 338) outlines three
conditions which, if they are met in a speech
community, produce diglossia in that community.
They are :

(1)  There is a sizable body of literature in a
language closely related to (or even identical
with) the natural language of the community,
and this literature embodies, whether as source
(e.g divine revelation) or reinforcement, some
of the fundamental values of the community.

(2)  Literacy in the community is limited to a small
elite,

(R)) A suitable period of time, of the order of
several centuries, passes from the
establishment of (1) and (2).

There is no question that any violation of these
conditions will lead to a nondiglossic situation
according to Ferguson.

Ferguson’s definition of diglossia, which is now
known as old or classical, has been challenged by
new attempts to redefine and extend it- In fact a new
diglossia which incorporates languages, dialects and
registers has been proposed to account for various
sociolinguistic situations, (Gumperz, 1966). It is
obvious in, in the light of such tendency, that all
speech communities may be characterized as being
diglossic. In fact, this view is reiterated by Fishman
(1972 : 92), one proponent of the new diglossia, who
has enthusiastically adopted Gumperz’s view
regarding the extension of the domain of diglossia.

We have argued elsewhere (Hamad, 1986) that
the notion of the new diglossia has generated a
serious controversy and confusion because of a
number of reasons. First, the proponents of the new
diglossia have failed to maintain conceptual clarity
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THE BEGINNING OF THE
ARABIC DIGLOSSIA

I - Iniroduction :

The mere coexistence of two varieties ; standard
[formal] and colloquial [informal}, of the same
language in a linguistic community does not
necessarily entail the existence of diglossia in that
community. It follows, then, that it is misleading to
search for the beginning of the standard - colloquial
dichotomy, found in a certain community, in order
to determine the beginning of diglossia there. What
is, rather, needed is a serious and scientific
investigation of the relationships that are found
between the two varieties at the sociolinguistic level
as well as an examination of some of the linguistic
features that characterize each variety.

The above misconception about diglossia has led
most of the Arab scholars who have dealt with this
issue to claim that the pre-Islamic [hence PI]
linguistic situation in the Arabian peninsula was
diglossic. Such scholars seem to have ignored the
defining features as well as the conditions of the
_emergence of diglossia as outlined by Ferguson
[1959]. It seems that their sole criterion for
determining the existance of diglossia has been the
coexistence of two varieties of Arabic in that
community. Accordingly, one might conclude on the
basis of their misconception, that the present
sociolinguistic situation in the Arab word, which is
generally described as diglossic, is similar to that of
the Pl situation. Sociolinguistically speaking, though
the two situations have some common features such
as the existence of a standard or commonvariety
(hence CV), they are different in several diglossic
respects.

by : Abdullah Hamad PH.D."”

It is the purpose of the present study to advance
some evidence in order to disprove the hypothesis
which states that the Arabic diglossia had originated
in the Arabic community during the PI stage.
Alternatively, the study will are that argue diglossia
emerged in later stages when the Arabic linguistic
situation actually drifted to a state of linguistic
polarization. Consequently, each of the two varieties
of Arabic assumed a distinct function and the
relationships between them took a diglossic nature.

Two hypotheses concerning the beginning of
diglossia in Arabic as defined by Ferguson (1959)
have been reported in the linguistics literature. The
first one proposed mostly by Arab scholars such as
Abdurrahman (1971), Staytiyyah (1988) and Bakalla
(1989), states that diglossia came into being during
the PI stage when there was a CV in addition to the
urban and bedouin dialects. The proponents of such
hypothesis hardly advance ary scientific arguments
in support of their view. The rely heavily, as it was
pointed out earlier, on general and impressionistic
evidence ; namely the coexistence of two Arabic
varieties, which is, in fact, unconvincing.
Surprisingly, Ferguson himself who has remarkably
described the phinomenon of diglossia in the Arabic
community falls into this category. He specifically
claims that «Arabic diglossia seems to reach as far
back as our knowledge of Arabic goes (1959 :327).
This statement includes, of course, the PI stage.

The second hypothesis advocated mostly by
western scholars such as Blau (1977) and Fiick (1980)
suggests that diglossia in Arabic emerged during the
post-Islamic stage, specifically when the Arabic

*) Umm Al-Qura University,College of Social Sciences,Departement of English, Saudi-Arabia.
H 'I_'he terms «standard» and «common» are synonymously here o refer to the same formal Arabic variety as historically opposed to

the modern Arabic colloquials and the old tribal dialects respectively.
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e.g,
mutaka:silan lazily

ma:zihan jokingly

Da:hikan laughingly
~ mukhlisan sincerely

gha:Diban angrily

c. Noun + the suffix (-an) :

e.g,

ghaSban, by force .
é\..ai‘- Lhe 5 L el @Aty OK)}

(89 : gl

... for there was a king behind them who was

taking every ship by force» The Holy Quran XV -

111 :79

? anwatan forcibly

huznan out of sadness
farahan out of .happiness

d. The prefix (¢ -} + noun:

.8,
biS unf violently

bisuhu:la casily, with ease
bighaDab angrily, with anger

One may add here that a number of English verbs
modified by an adverb are translated into Arabic by one
word; e.g. )

It rains heavily yahTul
He speaks loudly yajhar
He gives generously yughdiq
He laughs boisterously yuqahqih

In conclusion, I have given some basic facts about
certain aspects of Arabic morphology : i.e the scope of
derivation and the establishment of adjectives and
adverbs. I have also argued for a monogenesis theory to
explain language universals and think that Arabic can
better be understood in the light of modern linguistic

research on language universals. It is said that surface™

linguistic diversity may sometimes conceal underlying
uniformity and this seems to be the case in English and
Arabic.
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embody can be performed by words other than
verbs ; while on the other hand the identification of
words as adjectives is possible only on a functional
basis; since their morphological structure is in no way
distinctive. Cowan (1978 : 39), on the other hand
states that the Arab makes no grammatical distinction
between noun and adjective and any adjective may
be used as a noun.

The present researcher, however, thinks that
Beeston’s and Cowan'’s statements are but sweeping
generalisations that need not be left unquestioned.
My claim is that adjectives in Arabic can be identified
on a morphological basis and that there is a real class
of adjectives corresponding to the English one. It
seems that adjectives are formed by adding the suffix
(- iyy) to nouns which, in turn, serve as operands.

Here are some few examples :

Noun Adjective

linsa:n linsa:niyy «humane»
Sina:S a Sina : § iyy «artificial»
Tabi :$ a Tabi : Siyy «natural»
qalb galbiyy «cordial»
faransa faransiyy «French»
rals ralsiyy «vertical»
Tufuq Tufuqiyy «horizontal»
Tibb Tibiyy «medical»
ta:ri:x ta:ri:xiyy «historical»
%isla :m ?isla:miyy «Islamic»
?iqtiSa:d 7iqtiSa : diyy «economic»

In fact this of derivation seems to be highly
productive and occurs very frequently in Arabic.
Moreover, the following morphosemanthemes,
according to Assuyuti (pp5-35), seem to be confined
only to adjectives :

fasill fusu:l
fiya¥ | mif $ ala:
fan ¢ al maf Q alla:
fi$ lal fuSS all
faf lan fi SSill
fu§ lam fa§ allal

" %infa$l fu$ lull
fuSayQil fa § alla:
fa$ awwal fiSlila:?
fa § anlal fa$ lall

To the above list of adjective word class in
Arabic, the following morphosemanthemes may be
added :

fa§il

e.g. marih «merry», waqih «rude», naz:q «frivolous»
fa®la :n

e.g.na ¥ sa:n «sleepy», ¥alsha:n «thirsty»

fa Qu:l

e.g. jah :l «very ignorant», kasu :l «very lazy».

3. The formation of adverbs ‘

According to Cowan (1978 : 63) Arabic is said
to be exceedingly poor in adverbs and that the
common way of rendering an adverb is to use the
corresponding adjective in the accusative, e.g. rakada
sari : § an «He ran wiftly» ; qadima baTi :? an «He
approched slowly», Bateson (1967 :43), on the other
hand, maintains that there is no real class of adverbs
corresponding to the English one. She adds that
Arabic has a number of adverbial particles, e.g. faqdl
«only» which follows the verb, but most of the load
carried in English by adverbs is carried in Arabic by
nouns in the accusative.

The present researcher, however, argues that
there is a real class of adverbs in Arabic formed as
illustrated below :

a. Adjective + the suffix (-an) :

e.g,

?iqtiSadiyyan  economically
dawliyyan internationally
sanawiyyan annually
siya:siyyan politically
isla:miyyan Islamically

This type of adverbs, which expresses the point
of view, seems to have the same layers of derivation
exactly as is the case in English : ~

English Arabic

economy (n) ?igtiSa:d (n)

economic (adj) 7iqtiSa:diyy (adj)
economically (adv) ?iqtiSa:diyyan (adv) .
Islam (n) Isla:m (n)

Islamic (adj) isla:miyy (adj)
Islamically (adv) isla:miyyan (adv)

In fact, Arabic is quite rich in this area of derivation.
b. Present participle + the suffix (-an) :



Here the radical consonants are not changed in any
way, but are derived from and built upon. This type
of derivation can be class changing such as kataba,
ka:tib, maktu:b, maktab, maktaba etc or
class-maintaining as is the case of deriving augmented

forms from the basic form fafala, e.g kataba,

ka:taba, ?aktaba,? istaktaba, taka:taba all of which
are triliteral derived verbal forms. .

The large derivation which is said to reflect,
most of all, the formative archaic stages of Arabic
and that it is also relatively frequent in medieval
Arabic, as well as in colloquialisms, is characterized

* by the change of position of radicals. Thus jadhaba
«to draw, to attract» may give jabadha, kabasa «to
press» may give kasaba «to gain». It is maintained
that the influence of this form of «derivation» upon
the formation of modern terms is a minor one in
comparison to the simple derivation (see Stetkevych
1970 :46)- 1, however, tend to disagree with the above
claim for two obvious reasons : firstly, because the
radicals of the word are not kept in the same order
and secondly because the meaning is. violated as a
resuk of that change. Besides, this type of so-called
derivation does not conform to the definition of
derivation given above and can at best be called
metathesis which is, undoubtedly, not a
morphological process of word formation.

Stetkevych (1970 : 46-47) maintains that the
third type of derivation, the largest derivation
«alishtiqaq alakbar» consists in the change within
a word of one of the radicals. The basic meaning of
the root is retained either wholly or partly. Thus
na § aqa,nahaqa and naqqa share the meaning of :
animal «cry» and «croaking». Thalama and thalaba
mean to «slander»; and so on. While Stetkevych
claims that this kind of derivation has played the least
important role in modern literary Arabic, Ghazal
(1976 : 37) calls for a more active role of this
derivation as it constitutes a major source of
neologisation. The present researcher, however,
cannot but disagree with the above statements. This

"type of so-called derivation, which, unfortunately
continues to have advocates even nowadays in Arab
and Western universities (see Harbi 1990, Ouhalla,
Shahin 1983, 1988 b, and Tarzi 1975) was invented
by Al-Khalil bin Ahmed and called muthallathu

Al-Khalil «the triangle of Al-Khalil» to account for
the number of lexical roots that can be generated by
permuting every combination of three letters from
the Arabic alphabet ; for example, the root D-R-B,
to beat is said to yield D-B-R, R-D-B, R-B-D, B-D-R

and B-R-D as is illustrated below :

~

™R

By carefully examining the third form of
derivation, one nofes again that it does not conform
to the definition held universally for several reasons ;
firstly, because roots like K-T-B, K-B-T, B-T-K,
B-K-T etc are not related either morphologically or
semantically ; secondiy these roots are completely
independent and are listed as different lexical entries
in dictionaries. Thirdly, different words having
totally different meanings are sometimes listed under
the same lexical entry, e.g dhahaba «to go» and
dhahab «gold» which are listed under DH-H-B.

Moreover, contrary to what has been stated
about the importance of this so-called derivation, I
think that its role amounts to nothing.

In conclusion I have given some basic facts
which will hopefully, show that the theory of
derivation in Arabic does leak and thus needs to be
reconsidered in the light of results of this research.
For claiming that the above mentioned roots are
derivands of one and the same root leads one to treat
the English words nap, pan, tea, eat, and pin, nip
respectively in the same way.

2. The formation of adjectives

Beeston (1970 : 31) rightly assumes that the
establishment of word classes for any language can
be undertaken on a morphological or functional
basis, or both. He adds, however, that for Arabic
it is necessary to take account of both. For example,
verbs are principally identifiable as such by their
morphological shape, since the functions which they



but beyond that nothing is recoverable. The
hvpothesis of a single primordial language, however
persists like the story of Adam and Eve, the single
pair tfrom whom all the human beings have sprung.
I'he rtact mans divergent languages today can be
traced back to one ancestor -Russian and Czech, for
example, 1o common Slavic - suggests that if one were
to g0 back far enough all lines would converge as
wozgested by Bolinger.

According to Giovanni Semerano, an ltalian
« hotar u classicist and author of other works on early
Furapean civilization and the former superintendent
of the National Libraries in the Florence area, the
assumption that most of the European languages,
ancient and modern, belong to a convenient category
Known as Indo-European, may not be quite right.
te has found that the origins of many European
wurds are not what etymologists have stated, or
guessed them to be. The roots lie deeper in the past
than Athens or Rome. They are in the Tigris -
Fuphrates valley, and in the Akkadian language of
3000 B.C. This, in my view, may well explain the
striking similarities between Indo - European and
Semitic languages in general and between English and
Arabic in particular. The present researcher has cited
scores of Arabic and English words bearing formal
and semantic correspondences to each other which
cannot be explained in terms of lexical borrowing.

[ think that ctymology may well play a vital role
in establishing a monogenesis theory of language and
that the first step towards achieving this goal would
be to make an inventory of basic, primitive roots of
a sample of languages which belong to different
families and then to start looking for formal and
semantic similarities.

Morphological Universals in English and Arabic

Although alot of ink has been spilled on various
aspects of Arabic morphology such as derivation,
word-calsses, neologisation etc, the present researches
maintains that many aspects still need to be
thoroughly investigated in the light of modern
linguistic research. Both Arab linguists and
orientalists seem to have made a number of claims
which, in my view, don’t hold water as will,
hopefully, be illustrated below. Among such claims

is that Arabic, unlike English, has various types of
derivation. This claim is widely held in the Arabic
linguistic circles. That it is taken to be Gospel-true
(see Stetkevych 1970:7-9, Ouhalla 1988 b 25,
McCarthy 1981 :379, and Ghazal 1976 :37) to
mention only a few.

Beeston (1970 :31), on the other hand,
maintains that the establishment of word classes for any
language can be undertaken on a morphological or
functional basis, or both. He claims that for Arabic
it is necessary to take account of both because the
identification of words as adjectives is possible only
on a functional basis, since their morphological
structure is no way distinctive. Cowan (1978 : 39)
also believes that the Arab makes no grammatical
distinction between noun and adjective and any
adjective may be used as a noun. As for the
formation adverbs in Arabic, Bateson (1967 : 43) and
Cowan (1978 : 63) maintain that there is no real class
of adverbs corresponding to the English and that the
common way of rendering an adverb is to use the
noun or the adjective in the accusative.

The present researcher, however, tends to
disagree with the above-mentioned claims.

1. The so-called «derivations»

Stetkevych, among several other linguists,
rightly states that Arabic has been called the language
of derivation, since derivation from existing roots
has always been considered the most natural way of
neologisation. '

This ability to grow from its own esence has
given the language its rare homogeneousness, which
is the pride of Arab writers and linguists and which
they are zealous to protect. Orientalists and Arab
linguists alike distinguish three main forms of
derivation : the simple derivation «alishtiqaq
assaghir» the large derivation «alishtigaq alkabir»
and the largest derivation «alishtiqaq alakbar».

1t is commonly held that the simple derivation,
which corresponds to derivation in English and other
languages as defined in modern linguistic theory i.e.
the forming of new words by combining derivational
affixes or bound bases with existing words, is the only
form of derivation which remained fully operative
after the formative stage of the Arabic language.



position being argued for. Comrie rightly suggests
that the only direct appeal to facts, namely that
children learn any language with comparable facility,
serves only to establish a non-universal, the specific
language as a whole cannot be innate. In fact it is
suggested that to carry out detailed work on language
universals one needs a representative sample of
languages, representative being defined in particular
as absence of genetic, areal, or typological bias ;
hence our attempt to search for universals in English
and Arabic. This approach is most closely associated
with the work of Joseph Greenberg and those
inspired by his work. ‘

A common origin for all the world’s languages
might seem an obvious explanation for language
universals. These universals would simply have been
properties of the putative ancestor language, and the
only reason why they would be found in all of the
world’s languages today would be that all of these
languages have retained these features of the ancestor
language without change. The parameters on which
languages vary would represent areas where individual
languages have undergone change, without there
being necessarily any other common property binding
together the language universals. This explanation
is not ruled out by a number of prominent linguists
including Maxmuller, Bolinger, Semerano, Jesperson
and Pei to mention only a few. Mario Pej (1968 :357)
states : _

Perennially the question comes up if there was
original unity among such widely diversified
tongues as English, Russian, Greek, Armenian
and Hindustani, what is there belie the pos-
sibility that at a much remoter epoch all of the
world’s languages may have sprung from one
common stock ? May not the Biblical account
of Babel’s tower of confusion be figuratively,
even if not literaly, true ? There is nothing to
belie this possibility, just as there is nothing to
oppose the theory that Truman and Stalin may
have sprung from a common original ance- stor
some hundreds of generations ago.

Maxmuller seems to advocate the monogenesis
theory of language when he states that if we wish
to assert that language had various beginnings, we

must prove it impossible that language could have
had a common origin. No such impossibility has even
been established with regard to a common origin of
Aryan and Semitic dialects.

Comrie (1983 : 23), on the other hand, claims
that the disadvantage of monogenesis as a putative
explanation of language universals also is that it is
completely speculative and untestable. He adds that
if all the world’s languages descended from a single
ancestor-and this question must remain open - then
the time - depth between this anscestor and our
earliest attestations of language is so great that we
would have no hope of establishing this monogenitic
origin, or of tracing the changes that separate proto
-world from attested languages. The above claim

seems to have a number of weaknesses both on
religious and linguistic grounds. That the
monogenesis theory is completely speculative seems
not to conform to the holy scriptures. According to
Judeo - Christian - Muslim beliefs, God gave Adam
the power to name al| things. Says the old testament
(Genesis 2 : 19) :

And out of the ground the Lord God
formed every beast of the field, and every
fowl of the air; and brought them unto -
Adam to see what he would call them : and
whatsoever Adam called every living
Creature, that was the name thereof,

And the Holy Quran (2 : 32) says :

And God taught Adam all the names
According to the Holy Quran language is as old as
the creation of man :

He has created man and taught him plain speech
(55 :45)

As to the claim that monogenesis theory is
untestable, one may refer to work done in this area
by Bolinger (1975), Semerano (1979) and
Abderrahman (1991). Bolinger has devoted a whole
chapter entitled «The Origin Language», where he
rightly states that not many years ago this chapter
would have been forbidden ground since origins were
not to be talked about because they could not be
investigated, only guessed at. He goes on to say that
known linguistic traces 80 back to about 5000 B.C,



A SEARCH FOR UNIVERSALS
IN TWO GENETICALLY
UNRELATED LANGUAGES

The concept of language universals

The last two decades have seen a remarkable

upsurge of interest in language universals. Linguists
seem to agree that many structural properties are so
common in languages of the world that their
widespread occurrence requires some special
explanation. Such properties are referred to as
laguage universals.

Transformationalists have made a distinction
between formal and substantive language universals.
Substantive universals are those categories that are
posited as language universals. In syntax, for
instance, they might include such categories as verb,
noun, noun phrase, subject, direct object main verb
etc. In phonology a clear example would be the
distinctive features of Jakobsonian phonology. The
Jakobsonian theory claims that the phonological
System of any arbitrary language will make use of no
direct distinctive feature not contained in the list,
although it is not necessary that any individual
language should make use of the whole set (thus
English does not make distinctive use of the feature
checked (comric 1993 : 150). Formal universals, on
the other hand, are rather statements on the form
of rules of grammar. As an cxample, we may take
claim that no language can have a formal rule that
operates by giving a letf-right inversion of a string
of arbitrary length. This means that no language can
form questions by.simply inverting the word order,
50 that the question corresponding to : «This is the
house that Jack built» would be built Jack that house
the is this ? This particular formal universal is a
special case of a more general formal universal
proposed by transformation lists, namely that
transformations are structure-dependent operations.

(*) Associate professor of linguistics, Department of Foreign Languages,
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by : Dr, Wajih H. Abderrahman®

Another parameter along which universals can
be classified is that distinguishing absolute universals,
i.¢, those that are exceptionless, and those that exist
as tendencies, but do still have exceptions. According
to Comrie, this distinction is independent of that
between implicational and non-implicational
universals, giving over all a four-fold classification :

a— absolute non-implicational universals such
as : all languages have vowels.

b -- absolute implicational universals such as :
if a language has VSO as its basic word
order, then it has prepositions.

¢ -- non-implicational tendencies, such as:

nearly all languages have nasal consonants

(although some Salishan languages have no
nasal consonants).

d -- implicational tendencics, such as: if a
language has SOV basic word order, it will
probably have postpositions (but Persian,
for instance, is SOV with prepositions).

Explanations for language Universals

According to the transformational-generative
approach to language universals it is maintained that
the question of explaining language universals has
no obvious solution : they are there because they are
innate. However, this explanation as Comrie rightly
assumes, is never argued foronindependa_ltgrounds.
andsotheonlyreasonfouoocpﬁnsinnatm&seuns
to be the absence of any plausible, comprehensive
alternative. This approach suffers from a number of
serious defects which stem mainly from the fact that
the argumentation is almost entirely a prioritic, with
virtually no appeal to actual data supporting the
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